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ABSTRACT

Nurul Cahyu Annisa, 2019. “The English Pronunciation of Buginese Students in
English Department of IAIN Palopo”. Thesis of the English Department Study
Program Faculty of Tarbiyah and Teacher Training, State Islamic Institute of
Palopo. Supervised by Amaliya Yahya and Wahibah.

This thesis is a research on English pronunciation, especially about the labiodental
fricative sound by Students with a Buginese background in the English
Department at Tarbiyah Faculty and Teacher Training in 2019-2020. The research
question is how do the students with Buginese background produce English
labiodental fricative sound in the English Department of IAIN Palopo? The
purpose of this study was to determine the ability of students with Buginese
backgrounds to produce labiodental fricative sounds in English.

The method used in this research is descriptive qualitative method. With the
populations were Buginese students in English department at the Tarbiyah Faculty
and Teacher Training at IAIN Palopo. The total population is 505 people
consisting of 4 semesters and 16 classes. To take the number of samples,
researchers used a random sampling technique, in which researchers took samples
at random from a population. Then the researchers took 10 samples divided into
several levels, namely 2 people from the second semester, 2 people from the
fourth semester, 4 people from the sixth semester, and 2 people from the eighth
semester. All samples are students with Buginese background.

From the series of research that has been carried out, the results obtained in this
study are students with a Buginese background, most of whom are able to produce
labiodental fricative sounds well.

Keywords: Pronunciation, Buginese, Labiodental Fricative
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CHAPTER |

INTRODUCTION

A. Background

Communicative competence takes the element of pronunciation as one
of the things that make oral communication successful. Why Good
pronunciation is essential because it is the basis of good communication®.
As one component of language, pronunciation needs to be known by
students. But in reality, some Indonesia students who are familiar with
their mother tongue which is mainly different in sound and spelling from
English find it difficult for Indonesia students to pronounce English words
correctly.

There are many differences between the Buginese language and
English, especially in terms of symbols and sounds. Ramelan said that it
was difficult for students to learn foreign languages if there were many
similarities between them.? For example, in English “fan” is pronounced
Ifeen/ but usually, students say it /fan/ as written. That was because he was

accustomed to speaking their mother tongue which was mainly different
from English  pronunciation. Therefore, it is important to teach

pronunciation. According to harmer, for all people who learn English and

are aware of pronunciation problem, it will benefit them, both for their

1Alf'red Charles Gimson, An Introduction to the Pronunciation of English,3 edition
(London: Cambridge University Press 1980), 4.

2 Ramelan, English Phonetics (Semarang: IKIP Semarang Press, 1985),



production or for their understanding of spoken English.? That is students
who have good pronunciation will be easy to understand English spoken
and understood by others.

From observation made by the researcher in the English
department of IAIN Palopo, the researcher realized that there were still
many students who did not pay attention to the pronunciation when
speaking English words. Even though in terms of grammar, they are
superior. This is unfortunate because seeing in the world of work that will
be widely used in spoken English not written English. This is because
good pronunciation with weak grammar will be easier for native speakers
to understand than vice versa. Because bad pronunciation can damage
perfect grammar.* That is, students who have better pronunciation will
have more opportunities to communicate naturally with native speakers.

Mispronounced words in English can create misunderstandings and
miscommunication. This is often found among Indonesia students who
study English as a foreign language. For example, the word “live” is
spelled as “life”, or the word “love” is spelled as “laugh”. This can be very
fatal for students who have difficulty understanding and being understood
by other language communities. That is, if someone mispronounced

English words, it would have a completely different meaning from what

} Jeremy Hammer, The Practice of Language Teaching (Cambridge: Longman, 1998), 183
* Helen Fraser, Teaching Pronunciation: A handbook for teachers and trainers (Canberra: DETYA,

2001), 5



the speaker said because English words have many words that are almost
similar to each other in saying it.

In learning English as a foreign language, pronunciation mistakes
can occur because the phonological system of English is different from
Indonesian. Indonesian students also find many difficulties in learning
English, especially in producing English sounds accurately. One of the
sounds of English is consonants. Although some English consonants are
similar to Indonesia consonants, many Indonesia students mispronounce
them. The use of Indonesia as a mother tongue by Indonesia students
influences the production of English sounds. Problems arise when
Indonesia students produce English sounds that are not in Indonesia by
using the most similar speech. Sometimes, the replace existing or original
words.

Betty said asserts that difficulties in learning English occur because
some English sounds are not present in the learner's mother tongue.” David
links pronunciations with the basic field of linguistics that deals with
scientific studies of the structure of language, which is phonology.®
Furthermore, he mentioned that it was different from other fields of
linguistics. Where in phonology, the structure of language that is owned
by the structure of sound in a language. According to Richards, Platt &

Weber, phonology discusses two main things, are phonemic namely the

> Betty Lanteigne, “Common,” persistent errors in English by Brazilian Portugese speakers TEFL
Web Journal, 4(1). Retrieved August 21, 2017, from http://www.teflweb-j.org/v4n1/Brazilians.pd.
® David Odden, Introducing phonology (Cambridge: Cambridge University Press, 2006).



study of different sound units and phonetics which are mainly related to
speech sounds.” It should be noted that at the same level as phonology,
pronunciation is in essence, also related to sound.

The way the sound is made is called the articulation method. The
way articulation is focused on the wat consonant sounds are pronounced.
There are several types of articulation methods such as stop articulation,
fricative articulation, and approximation. Based on the type of articulation
above, this study focuses on fricative because students make the most
mistakes in pronouncing fricative consonant sound that is labiodental
fricative consonants. But in this study, researchers only took one fricative
consonant sound that is labiodental fricative sounds. This research will
focus on the way students, especially students with Bugis background
produce fricative sound labiodental.

According to Indriani, labiodental fricatives are sounds produced
by involving the lower lip and the edge of the upper teeth®. This sound is
produced when the soft palate is raised and the nasal resonator is turned
off. Meanwhile, the lower lip with the edge of the upper teeth touches each
other so that the air that comes out-produces friction.

Based on the observations of researchers in the English department
of IAIN Palopo, researchers looked at various kinds of mother tongue used

in daily interactions. However, of the many English students at IAIN

7). Richards. J. Platt and H. Weber, Longman dictionary of applied Linguistics (Essex: Longman,

1992)

& M. Indriani, english pronunciation: the english speech sound theory & practice (Jakarta:PT.
Gramedia Pustaka Utama, 2005).



Palopo, students who speak Luwunese are more dominant, followed by
students who speak Bugis and other mother tongues. Because in the
beginning, the researcher focused his research on the fricative labiodental
sound (f, v), the researcher would focus on students with a Bugis language
background because, in the Bugis Language symbol, there is no fricative
labiodental symbol (f and v). Therefore, researchers took the initiative to
research the title "THE ENGLISH PRONUNCIATION OF BUGIS

STUDENTS IN ENGLISH DEPARTMENT OF IAIN PALOPO"

. Problem Statement

Based on the background, the problem that needs to be answered at
this research is how do the students with Buginese background produced
English labiodental fricative sounds at the English department of IAIN
Palopo?

. The objective of the Research

The objective of this research is to find out the ability of students
with a Buginese background in producing English labiodental fricative
sounds.

. Significance of the Research
This research is expected to provide the following significance:
1. Theoretically
This research is expected to develop language studies especially

phonetic and phonology domains.



2. Partially
a. The Teachers
The results of this study are expected to be a useful input for English
teachers to get alternative solutions in teaching pronunciation.
b. Students
The results of this study will help and provide opportunities for
students to get active learning and solve their problems in pronunciation.
c. Further Researchers
Finally, the findings of this study can be used by other researchers
interested in English to obtain useful information.
E. Scope of the Research
This research is focused on segmental features namely labiodental
fricative sounds produced by English department students with the
Buginese background. The voiced and the voiceless labiodental fricative
sounds are [f] and [v].
F. Operational Definition
1. Pronunciation
Pronunciation is the activity of saying words by producing sound.
According to Yate (2002: 1), pronunciation is the process of producing
a sound that has meaning from the segmental and suprasegmental
aspects. That is, if we want to convey a message orally, then the

message can be received and understood by others.



2. Buginese People
Bugis people are included in the bilingual because they use two
dominant languages in different situations or communication. Like
Indonesian or Bugis language itself. Usually, Bugis people always use
their language when talking to fellow Bugis or when in the majority
environment is a Bugis community.
3. Labiodental Fricative
Labiodental fricative sounds are consonant sounds, /f/ and /v/,
which are produced with a continuous airflow through the mouth with
involving the lower lip and the upper teeth. For example; everything,

laugh and before, /evrifiy/, /la:f/, /br’fo:(r)/.



CHAPTER I

REVIEW OF RELATED LITERATURE

A. Previous Study

Nur Padhilla with the title is “The causal factors of Buginese-bone
accent interference on the pronunciation in English conversation”.
Conclude that English students have some problems to be solved. Students
must be aware of their first language interference in which the effect on
their English pronunciation in English conversation. Also, the teachers
have to support the students by attending to their English pronunciation.®

In another research, Jeni Isnarani entitled An Analysis of Fricatives
Consonants pronounced by the Sixth Semester Students of English
Education Department of IAIN Salatiga. The researcher state that there
were several factors causing students errors in pronouncing fricatives
consonants; there were no examples to read the words correctly, the
unfamiliarity of students to say it in daily conversation, the inconsistency
between the written words in English to the sounds, the high level of
anxiety, the lower grade they got, the low level of motivation, they never
been taught to pronounce the word correctly at Senior High School.™®

Ilham Syarifuddin entitled The Pronunciation of English Fricative

by Makassarese Students in Second Semester of English Literature

® Nur Padhillah, The Causal Factor of Buginese-Bone Accent Interference on the Pronunciation in
English Conversation,(Makassar: UIN Alauddin Makassar,2017), 48

1% Jeni Isnarani, An Analysis of Fricatives Consonants Pronounced by the Sixth Semester Students
of English Education Department of IAIN Salatiga, (Salatiga: IAIN Salatiga, 2017), 75



Department of Adab and Humanities Faculty. The researcher concludes
that Makassarese students in the English program stay at the low level how
to pronounce English fricative consonants in all positions. They are
difficult to pronounce 0, 9, [, and 3. It because in Makassar language only
has 2 fricative consonants.**

Additionally, Sudarman concludes his research that the ability of
the eleventh year students of PMDS Putri Palopo in their English
pronunciation on interdental voiced /A/ and voiceless /T/ fricative are in
the poor category.*?

In this study, the researcher tried to find more evidence to see
whether the results of the study are following the reality found by the
authors in the field. But in this study, the researcher focused on labiodental
fricative sounds in students with a Buginese background.

B. English Pronunciation
1. Definition of Pronunciation

Pronunciation is an essential part of speaking (oral
communication). It involves making correct sounds of a particular
language, as well as how the sounds are put together in the flow of speech

(not just in isolated words). Boyer stated that a necessary part of

" Jlham Syarifuddin, The Pronunciation of English Fricative by Makassarese Students in Second
Semester of English Literature Department of Adab and Humanities Faculty, (Makassar: UIN
Alauddin Makassar, 2014), 39

2 Sudarman, Improving Student’s Pronunciation Through Minimal Pairs at the Eleventh Year
Students of PMIDS Putri Palopo, (Palopo: STAIN Palopo, 2008), 58



intelligible pronunciation in English also involves knowing how to stress
words correctly and to use intonation appropriately.*®

Moreover, Christian Dalton and Barbara Seidlhofer in
pronunciation book stated that pronunciation in general terms as the
production of significant sound in two senses.** The first sense is to talk
about pronunciation as the production and reception of sound speech. Then
the second is to talk about pronunciation about acts of speaking. In simple
words, the researcher can define pronunciation as a part of speaking skill
that related to how to make correct sounds to achieve meaning in the
context of use.

2. Aspect of Pronunciation

Pronunciation has two main features, there are segmental and super
segmental features. Segmental features include phoneme that consists of
vowel and consonant. Also, super segmental includes stressing and
intonation. Penny Ur stated that the concept of pronunciation may be said
to include the sound of language, stress, and rhythm.*

There are two fields of pronunciation they are phonetics and
phonology. Phonology deals with the sound system of languages and
phonetics deals with the physical realization of the elements of the sound
system, e.g. how the sound is physically produced (articulatory phonetics)

or the acoustic characteristics of the speech sound (acoustic phonetics).

B Susan Boyer, Understanding English Pronunciation: an Integrated Practice Course, (Australia:
Boyer Educational Resources, 2001 ), 1

! Christiane Dalton and Barbara Seidlhofer, Pronunciation, ( USA, Oxford University Press, 1995)
B Penny Ur, A Course in Language Teaching, (Cambridge: Cambridge University Press, 1996), 47
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Pronunciation is the act of manner, pronunciation something

articulate utterance. A way of speaking a word, especially a way that is

accepted on generally understood. And the graphic representation of the

way a word is using the phonetic symbol. On the other hand,

pronunciation is the way to produce words like a native speaker. It

becomes a problem if we speak in English but we cannot speak like the

native speaker.

Jeremy Harmer adds three areas to know about pronunciation.

There are:*®

a. Sounds. all words are made up of sounds like this, and
speakers of a language need to know these sounds if they
understand what is said to them and be understood in their turn.
Some problems of the speaker in the English language, that they
have difficulty with individual sounds. for example, the Javanese
says a word that sounds like "light" instead of the intended "right".
b. Stress is the part of the word or phrase which has the
greatest emphasis because the speakers increase the volume or
change the pitch of their voice. Native speakers of language
unconsciously know about stress and how to use works. They
know which syllables of words are stressed and they know how to
use stress to change the meaning of phrase, sentences, and

questions.

te Jeremy Harmer, The Practice of English Language Teaching, (London: Cambridge University

Press, 1991)

11



C. Intonation is important then and the competence users of

the languages, recognize what meaning it has and can change the

meaning of what they say through using it in different ways.

C. Phonetic and Phonology

Peter stated that only by studying both phonetics and phonology it
is possible to acquire a full understanding of the use of sound in English
speech.!” Ashar (1989:3) stated that the purpose of phonetic is provided an
inventory and description of the sound found in speech, there are several
ways of looking at these sounds.*® First, the sound is generated by source;
second, sounds as transmitted through a medium, and third, sounds as
perceived by the receiver.
1. Phonetics

Phonetics is the study of the sounds of speech, phonemes and
allophones and the way they are produced, transmitted, and received by
the listener.® Besides, phonetic is the study of the production,
transmission, and reception speech sounds.?® Phonetic is the science which
studies the characteristic of human sound-making, especially those sound
used speech and provides methods for their description, classification, and

transcription.?* And based on the opinions above, it can be concluded that

' peter Roach, English Phonetic, and phonology, (Britain: Cambridge University, 1996), 35

'8 Ashar Arsyad, English Phonology: An Introduction, (Ujung Pandang: IAIN Alauddin, 1989), 3

¥ Ma ry Finocchiaro, The Foreign Language Lerner/Mary Finocchiaro, Michael Bonomo, (New
York: Regents Publishing, 1973), 271

% Victoria Fromkin, An Introduction to Language, Ninth Edition, (Los Angeles: Michael Rosenberg,
2003), 28

*! David Crystal, A Dictionary of Linguistics and Phonetics, (London: Blackwell, 1985), 230
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phonetics is the study of how the vocal track producing the sounds and
received by the listener.

The purpose of phonetics is to provide an inventory and description
of the sound found in speech. To learn how to speech sounds are produced
it is necessary to become familiar with the different parts of the vocal tract.
These different parts are called articulators and the study of them called
articulator phonetic.

The concrete phonetic characteristic of the sounds used in a
language is a) Acoustic Phonetic, The study of the physical characteristic
of sounds in language uses laboratories instrument. b) Auditory phonetic
studies the way of perception in produce sounds. c) Articulator phonetic
studies how speech sounds are made (articulated) by the vocal organs.*

2. Phonology

Phonology is the study of how sounds are combined form word.?
Besides, Roger stated that phonology is about phonetic things it requires
the concept, terminology, and notations of phonetics.>* And Peter stated
that phonology is the description of the system and pattern of sounds that
occur in a language.®

So, it can be said that phonology is the study of how the sounds are
combined from words. Phonology is concerned with the sound structure of

language. It involves studying a language to determine its distinctive

2 David Crystal, Loc. Cit.

2 Victoria Fromkin, op. cit.

4 Roger Lass, Phonology: An Introduction to Basic Concepts, (Cambridge, UK; New York;
Melbourne, Australia: Cambridge University Press, 1984), 1

> peter Ladefoged, A course in phonetics, 2nd ed, (London: Harcourt Brace Jovanovich, 1982), 22
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sounds and to establish a set of rules that describe the set of changes that
take place in sounds.

Everybody can understand what people think because they know
the meaning of a sound (language). When they occur in a different
relationship with other sounds, we can identify a small number of regular
sounds (vowel and consonant). From the practical phonetics standpoints, it
is convenient to distinguish two types of speech sounds. Simply because
the majority of sounds described and classified most appropriately
according to two types of this sounds. Speech consists of an alternation of
two major sound-type: vowels and consonants.?

a. Vowels

This category of sounds is normally made with a voiced regressive
air-stream without any closure or narrowing such as would result in the
noises component characteristic of many consonants sounds moreover, the
escape of the air is characteristically accomplished in any impeded way

over the centerline of the tongue.

A description of vowel sounds can be explained by three factors as
follows; a). The position of the soft palate raised for oral vowel lowered
for nasalized vowels; b).The kind of aperture formed by the lips-degree of
spreading or rounding. c).The part of the tongue is raised and the degree of

the raising.

*® patricia Ashby, Understanding Phonetics, (London: Hodder Education, 2011), 4

14



VOWELS

Front Nearfront Central Near back Back
Close 1 ———ieuyg—uwt u
Near close * O
Close mid O————¥ 10
Mid =
Open mid (E_3\G_A o
Near open e
Open a®*® E- \‘— ae*o

Vowels at right & left of bullets are rounded & unrounded.

Pigure 2.1.1 Vowel Chart?’

b. Consonant

Consonant articulations are relatively easy to feel and as a result
most conveniently described in terms of place and manner of articulation.
According to the position of the vocal cords, the consonant can be divided

by voiceless (p,t,k.f,s.f, @,h) and voiced (the rest of consonant).

Steinberg (1982:176) state that to describe consonant by the
position at which part of the mouth come together to produce a closure or
a near closure that allow the passage of a narrow stream of air.?® These
positions are called the point of articulation, for English consonant, there

are seven primary of the point from front to back, they are;

(a) Bilabial (literally two lips) the upper and lower lips. Bilabial

sounds are p, b, m, and w.

7 peter Ladefoged, "American English". Handbook of the International Phonetic Association.
(Cambridge: Cambridge University Press, 1999), 41-44

*® David P. Aline, Danny D Steinberg, and Hiroshi Nagata, psycholinguistic: Language, Mind, and
World, (New York: Longman, 1982), 176
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(b)

(©)

(d)

(€)

(f)

(9)

Labiodental, the upper teeth, and the lower lip. Labiodental
sounds are made by bringing the lower lip into contact with the
upper teeth. They are f (voiceless) and v (voiced).

Dental (interdentally), the upper teeth, and the tip of the tongue.
Interdental sounds are made by placing the tongue tip between the
teeth.

Alveolar; the tooth or gum ridge behind the upper teeth and tip of
the tongue. The tongue touches the alveolar ridge. The sounds
made in the alveolar area are (t, d, n, I,'s, and z).

Palatal; the front part of the palate and the front part of the tongue.
Here the tongue does not touch. Strongly, but forms a narrow
passage through which air escape.

Velar; the back soft palate or velum and the back of the tongue,
the velum is the soft fleshy area directly behind the palate. Velar
sounds are articulated by bringing the back of the tongue into
contact with the velum.

Glottal; the "h" sound is a release of air through the vocal cord of

glottis.

16



Post-Alveolar Palatal

\ e Vel
Alveolar \ @-t -

Bilabial

, Glottal

Labiodental

Dental

Pigure 2.2.1 Picture place of Articulation®

Manner of articulation is the air stream from the mouth, is
modified (blocked, restricted, diverted, etc.). Provide a means of
classifying consonants. Based on the definition of manner of articulation it
the type of closure of narrowing at the point of articulation it divided into

five types.

Roach notes that consonant with a characteristic that when they are
produced, air escapes through a small passage and makes a rising sound.
All languages have fricative, fricative is continuant consonants, which
means that you can continue making them without interruption as long as

you have enough air in your lung.

Besides the place of articulation and the condition of the glottis
(whether the sounds are voiced or voiceless) must be referred to a third

characteristic to uniquely describe a speech sounds. This is the manner of

* The Mimic Methode, “Place of Articulation”,2019,
https://www.mimicmethod.com/ft101/place-of-articulation/, June 16, 2020.
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articulation-the action of the vocal apparatus as sounds are being

produced.

Table 2.1 table of English consonant phonemes™®

PLACE
MANNER VOICING Bilabial | Labiodental | Interdental Alveolar I Palatal Velar Glottal
Voiceless
Stop . p 1 k ?
= Voiced b d 9]
]
% Bt Voiceless f ] S _r h
8 Voiced ® z 2
. Voiceless t[
Affricate
Voiced &
2  Nasal Voiced m n n
g 2 Lateral Voiced |
usa €| Rnotic Voiced r1)
Glide Voiced w J (w)

In this consonant table, there are two consonant sounds. They are

voiceless and voiced.
D. Labiodental Fricatives

After we understand about articulation, the researcher will narrow
the scope into labiodental fricative or /f/ and /v/. Labiodental fricatives are
sounds that are produced by involving the near-contact of the lower lip to
the upper front teeth.>* This sound is produced when the soft palate is
raised and the nasal resonator being shut off. While the inner surface of the
lower lip makes contact with the edge of the upper teeth so that the air

which is escaping produces friction.

% Chris Lee, “Phonetics: Consonants, Vowels, Diphthongs, IPA Chart Definition and Examples”,
February 8, 2017, https://www.myenglishteacher.eu/blog/phonetics-consonants-vowels-
diphthongs-ipa-chart/, June 16, 2020

ML Indriani, English Pronunciation: The English Speech Sound Theory & Practice, (Jakarta: PT
Gramedia Pustaka Utama, 2005)
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Akmajian (2001) Fricatives are sound produced when the airflow
is forced through a narrow opening in the vocal tract so that noise
produced by friction is created.*® Related to the place, labiodental, there
are two sounds of labiodental fricatives; voiceless labiodental fricative /f/
and voiced labiodental fricative /v/. The difference between the two

sounds is the way of air streamflow.

Labiodental

The upper teeth

N

Pigure 2.3.1 Section of Labiodental®®

Voiceless and voiced sounds relate to the airflow. When during the
airflow the vocal cords are apart, the airflow freely through the glottis and
supraglottal cavities, it will be voiceless sound.>* While, if the vocal cords
are closed, the air stream forces its way through and causes them to
vibrate, the sound will be voiced one.

In this research, we see labiodental fricative in the three positions

(consonant distribution). They are initial, medial, and final. Initial is the

position of the letter in the word, where the letter position at the beginning

32 Adrian Akmajian et al., Linguistics: An Introduction to Language and Communication, fifth
edition, (London: Massachusetts Institute of Technology)

** The Mimic Methode, “Place of Articulation”,2019,
https://www.mimicmethod.com/ft101/place-of-articulation/, June 16, 2020.
4 Fromkin, Rodman and Hyams, An Introduction to Language, (CA: Heinle Publishing, 2003)
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of the word. Medial is the position of the letter in the word, where the
letter position in the middle of the word. Final is the position of the letter
in the word, where the letter position in the last of the word.
Buginese
1. Bugis Tribe

Bugis people is one of Indonesian ethnic which are the inhabitant
of South Sulawesi. This tribe is the biggest three after Javanese and
Sundanese. Besides the indigenous who live in South Sulawesi, the
immigrant of Minangkabau who wanders from Sumatra to Sulawesi and
the Malay people are being called as Bugis people. At present, The Bugis
is spread all over Indonesia like Sulawesi Tenggara, Sulawesi Tengah,
Papua, Kalimantan Timur, Kalimantan Selatan even to going abroad.
Bugis people are the most group who insist to spread the Islamic
religion.*®

The Bugis originated in the southwest limb of Celebes, where they
were well known for their adventurism and maritime skill. They
levied nominal customs duties in the city of Makassar, which made it a
prosperous trading port. By 1667, however, Makassar had fallen to
the Dutch East India Company, and the Bugis began to emigrate from
Celebes to places in the Malay Archipelago not yet reached by western

European powers. During the 17th century, they established settlements

» Helper, “The Excellency of Bugis Tribe — South Sulawesi”, July 7, 2017, https://www.indonesia-
tourism.com/forum/showthread.php?1980-The-Excellency-of-Bugis-Tribe-South-Sulawesi, June

17, 2020
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along the banks of the Kelang and Selangor rivers, in the southwestern
segment of the Malay Peninsula.

By 1710 they had created a Buginese state in the Selangor region,
and by 1722 they had established themselves in Riau, an area spanning the
east-central part of the island of Sumatra. The expansion of the Bugis
jeopardized the Dutch East India Company’s position, especially in the tin
trade. By the 1770s Selangor, assisted by Riau, had attacked the Dutch in
Malacca (now Melaka).

The Bugis leader Raja Haji personally led a fleet to the Malay
Peninsula and was killed in June 1784. The Dutch were able to control
Riau until the end of the 18th century when the British intervened; a
Malay sultan was reinstated, and the Dutch garrison was removed from
Riau. The Bugis Raja Ali subsequently seized power and drove away from
the Malay sultan, which caused trouble for many years in the Malay world.
The conflict between the Bugis and the Malay states weakened both

powers and led to the demise of Bugis supremacy after 1800.

In the early 1600s after the Islam missionary spread the Islam
religion to Makassar, the Bugis held the animist religion, then, they were

1.3 A few west coast rulers converted to

converted to Islam 161
Christianity in the mid-sixteenth century, but it was the failure by the
Portuguese at Malacca to provide priests to preach the gospel, it meant that

this did not last.

*® Ibid.
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On daily speaking, The Bugis use their dialect called "Bahasa Ugi"
or Ugi language and they have their literacy called "Aksara Bugis". This
literacy was founded in 12 century during the entrance of Hindu in
Indonesia archipelago.

Bugis people are the group who have strong philosophy from their
own, there are four principals that they are a concern to build their life
philosophy, they are:

a. The principal of persistent life
b. Solidarity and loyalty
c. Sirior Pride

d. Etiquette and Manners®’

Those principals are the essential things that build The Bugis to be

a social human being. To be a unique group in diversities.

2. Bugis Language

Buginese or Bugis (basa ugi, elsewhere also Bahasa ugi, Buginese,
Ugi) is a language spoken by about five million people mainly in the
southern part of Sulawesi, Indonesia. The word Buginese derives from the
word Buginese in Malay.

In South Sulawesi are on 4 of sorts form alphabet that never worn,

that is 1) alphabet lontaraq, 2) alphabet, not alphabet Say it, 3) say it and

* Ibid.
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4) alphabet Arab Attack.®® Lontarag When placed in frame culture Bugis,
have prayer definition that is: 1) lontaraq as history and science
knowledge, 2) lontaraq as writing. How we must difference second
definition the is to depend on from context its placement. For talks we on
the discussion- meeting Furthermore, then that speaks up lontaraq is a

category that second that form and amount the letters as seen on the table

in under this:
Table 2.2 aksara Lontara
Induk Suréq Induk suréq bersama anak suréqg
{Induk Surat) {Induk surat bersama anak surat)
= = ka =z = ki =z = ku <z = ke za = ko % = ké
~N = ga A = gi ~ = gu <s> = ge A = go A = gé
> = nga > = ngi A = NguU <> = nge Aa = NEO N = ngé
~ = ngka ~ = ngki ~ = ngku <.~ = ngke ~o = ngko > = ngké
~ = pa A = pi ~ = pu <> = pe S = po A = pé
= = ba = = bi = = bu <) = be =a = bo ®m = be
~ = ma < = mi = MU <\ = me A = mo T = mé
> = mpa 3> = mpi 33 = mMpU <>> = mpe >>-A = MpPOo 35 = mpé
~ = ta ~ =u ~ = tu < = te A = TO -~ = té
= = da o = di < = du < = de o = do T = dé
~ = na ~ = ni ~ = nu <o = ne ~ea = DO A = né
= = nra 2> = nri = = nru <= = nre =a = nro 2 = nré
~ = ca A =ci - = cu <> = ce A= co S = cé
- = ja - = ji ~ = ju <o = je oA = JO :o=jé
—~— = nya —_— = nyi = YU <o = nye A= YO - = nyée
- = nca e = nci S = NCU < = NCE A= DCO S = ncé
o = ya = yi = yu <o = ye o= YO — = yé
a =ra a =i a =ru <= = re s~ = ro = =ré
o = 12 P oy = lu <o = le o= O = le
A~ = Wa ~ = wi A= WU SAn = WwWe A= WO ~ = we
o = sa o = si o = su <o = se o~ = SO o = sé
o = 3 ~ =i ~a = U N A= O e = &
oo = ha <o = hi oo = hu <oo = he <o~ = ho So = hé

3 Nurhayati Rahman, ”"Sejarah dan Dinamika Pengembangan Huruf Lontaraq di Sulawesi
Selatan”, International Workshop on Endangered Scripts of Island Southeast Asia, Tokyo
University of Foreign Studie, (2014, 2), https://lingdy.aa-ken.jp/wp-
content/uploads/2014/02/140227-intl-symp-and-ws_nurhayati_rahma_paper.pdf
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Wwowels diacritics (—- o~ <= [ana’ sura’l
- >
— — < — P

i =u e e o
kil Fcual Nce1 = Ncol

Consonants (-~ w~ ok / ~na o= [Ndo’ sure’ / ina’ sura’l)

P - NP - S N S S

Kka aa nga ngka pa ba ma mpa

[k=] [=2] [0=] [ok=] [p>] [ba] [m>] [mp>]
~ o PN S S N N
ta da na nra ca ja nya nca
[to] [d>] [no] [nro] [c2] [+=1 [no] [neo]
AN - AN AN < o~ <O
va ra la wa sa a ha
Li=] [r=] [1>] [wa] [s=] [=1 [ho]

Pigure 2.4.1 vowel and consonant script of Lontara
3. Bugis Fricative Consonant
The researcher present English and Bugis consonants chart. With E

as English and B as Bugis language.

Table 2.3 English and Bugis consonant™

Menner Bilabial | Labiodentals | Dental | Alveolar | Palatal | Velar | Glottal
Place E |B |E B E |B|E B|/E |B|E|B|E |B
Fricatives F - (©] S S |J h |h
\Y; - o} Z h | h
Affricatives f |c
& |
Nasal M M n N I |n
Lateral | L
Trill r R
Approximant W w Y |y
Plosives P P t t K|k
d d Glg

In this Bugis and English consonant table, there are two consonant

sounds. They are bugis consonant sounds dan English consonant sounds.

% Cristian Kalombo, The Difficulties Faced by The Fifth Semester Students Of
English and Literature Department In Pronouncing Fricatives, (Makassar, Hasanuddin University,
2007)
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The Bugis consonant sounds, is in the right side and the English sounds is
in the left side.
F. Interference

Interference is also called language transfer or cross-linguistic
influence, though these terms refer to a broader phenomenon is often used
interchangeably. Transfer suggests a practice in which some kind of
influence is essential for it to happen. In simple terms, Hakan state that it
is a process in which the learner tends to assume that the system of L2 is
more or less the same as his L1 until he discovers that it is not.*’ In other
words, one’s native language (or another previously acquired language)
influences the language being studied, with the result being one of transfer.
Noor state that such influence may be called positive when it facilitates the
learning of a skill, given similarities between two languages, or negative
when a skill transferred from the L1 results in a production that is different
from target language expectations.**

Interference is a symptom of a change in the system of a language
because of the touch of that language with another language by bilingual
speakers.*? Interference is a symptom of the entry of other language

elements into the language that is being used by the speaker, causing

** Hakan Ringbom, The Role of the First Language in Foreign Language Learning, (Clevon:
Multilingual Matters, 1987)

* Noor, Some Implications of the Role of the Mother Tongue in Second Language Acquisition,
(linguitica communication, 1994), vol 6, 98

2 Chaer, Abdul dan Leonie Agustina, Sosiolinguistik Perkenalan Awal, ( Jakarta: Rineka Cipta,
2004), 120
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deviations from the rules of the standard language spoken.** Meanwhile,
according to Kridalaksana explained interference as the use of other
language elements by bilingual individuals individually in a language.
Interference refers to language errors in the form of the use of the language
elements themselves into other languages or dialects being studied.**
According to what Elis said in Pringgawidagda that the first and second
language patterns the same supports the learning process, while the
patterns are different cause trouble.®

Interference occurs with bilingual speakers. Bilingual speakers
who have the same first and second language skills, certainly will not be
difficult to use these two languages. Bilingual speakers with mastery of the
first language and second language at the same level are called parallel
language skills.*® Whereas speakers with the first language skills are better
than the second language are called compound language skills. It is
speakers with multiple language skills who have difficulty using their

second language because they are influenced by the first language.

. Conceptual Framework

English and Bugis have the different phonological systems, and it
can cause difficulty for the students to produce certain English consonant
sounds because of those consonants do not occur in Bahasa Indonesia and

their local language (Buginese, Java, Toraja, etc). From table 2.5 it can be

“Abdul Chaer, Linguistik Umum, Third Edition, (Jakarta: Rineka Cipta), 66.
* Harimurti Kridalaksana, Kamus Linguistik, (Jakarta: Gramedia, 1984), 66.
. Pringgawidagda, Strategy penguasaan berbahasa, (Yogyakarta: Adicita Karya Nusa, 2002),

169.

4 Chaer, Abdul dan Leonie Agustina, op. Cit. 121.
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seen that in the labiodental fricative column, the sound in English is not in
the Bugis sound. They are /f/ and /v/ named labiodental fricative sounds.

This research takes Buginese students especially at the English
department of 1AIN Palopo, who have learned English for years and some
also have begun when they joined the English department. The researcher
has an opinion that the students at IAIN Palopo have varieties to
pronounce the labiodental fricative sounds. To get data from the research,
the researcher using some of the procedure likes observation, interview,
and recording. According to the steps the researcher gets the information
and can make the conclusion in the end how the students with Buginese
background produced labiodental fricative sounds.

The conceptual of the framework in this research is given in the
following flow chart:

Table 2.4 conceptual framework

Buginese Society

English Department Students with Buginese Background

Pronouncing Lbiodental Fricative Sounds

Students English Pronunciation
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CHAPTER 11

METHODOLOGY OF THE RESEARCH

A. Research Methode

The research method used in this research is qualitative research. It

is used to describe how the students with Buginese background pronounce

certain English Consonant labiodental fricative sounds in the three

positions, they are initial, medial, and final position. This study used a

direct observation method by recording the sounds of the chosen English

consonants produced by students in the English department with the

Buginese background of IAIN Palopo.

B. Location of the Research

C. Subject of the Research

This research located at the English Department of IAIN Palopo.

The subjects of this research were students with a Buginese

background who were learning English with the following data:

Current
No Respondent Mother Tongue Origin

Address
1 R1 Bahasa Indonesia Luwu Luwu Utara
2 R2 Bahasa Indonesia | Luwu Timur | Luwu Timur
3 R3 Bahasa Bugis Bone Bone
4 R4 Bahasa Bugis Jambi Luwu Utara
5 R5 Bahasa Bugis Bone Luwu

28




6 R6 Bahasa Bugis Soppeng Luwu
7 R7 Bahasa Bugis Bone Luwu
8 R8 Bahasa Bugis Bone Luwu
9 R9 Bahasa Bugis Luwu Timur Palopo
10 R10 Bahasa Bugis Luwu Utara Luwu

Table 3.1 Data of Respondents

Based on the table above, for the selection of research respondents,
the researcher took students with a Buginese background and was able to

use Buginese language in communicating.

. Source of Data Research

Researchers get data from several instruments. Data were taken
from interviews and recordings. The purpose of this study is to identify the
specific English labiodental sounds made by students. Researchers get data
sources from students. The results of interviews and recordings are
processed as data that can explain how students with a Bugis background

pronounce the fricative labiodental sounds

. The instrument of the Research

The researcher will use two kinds of instruments, namely:
1. Pronunciation task.
To find out the student's pronunciation, the researcher will ask the
students to read the word list, sentences, and paragraph reading tasks.

Reading task is the reading which contains the sounds of certain English
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labiodental fricatives. The words used in reading text are contained
labiodental fricative sounds such as /f/ and /v/ sounds.
a. Word List Reading Task
This task contains the voiced /v/ and voiceless /f/ in English
labiodental fricative sound. These certain English labiodental fricatives are
distributed in three-word positions (initial, medial, and final).
b. Sentence Reading Task
The sentence reading task is created based on the word list. All
of the words in the word list are also found in the sentences of the sentence
task.
c. Paragraph Reading Task
The paragraph will also use the word list in it. It should be
noted that the words containing English labiodental fricative sounds are
not italicized format when they are given to the respondents to read to
make their pronunciation more natural.
2. Interview
The interview was conducted to validate the survey result. The
instrument of the interview that was used to help the researcher to obtain
valid data is recording.
. The procedure for Collecting Data
The procedure of data collection to find out the Buginese students

in pronouncing English labiodental fricative sounds are;
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1. The writer shows these words to the students of Buginese, then asks
them to pronounce all of the word lists from initial, medial, and final
positions of English labiodental fricative sounds.

2. The researcher saving the data results by using a voice record
application on the Samsung A20 mobile phone.

3. The analyzing and classifying, the researcher focused on the initial,
medial, and final position of English labiodental fricative sounds.

G. The Technique of Data Analysis

Data analysis is the process of systematically searching and
compiling data obtained from the results of interviews, field notes, and
documentation, by organizing data into categories, break down into units,
do synthesis, arrange inward patterns, choosing which ones are important
and which will be learned, and making conclusions so that they are easily
understood by yourself and others.*” The following is a data analysis
technique that will be carried out by this research.

1. Transcription of Recording Data

After recording the recorded speech of the Bugis language
speakers, the researcher then transcribes the data by converting the spoken
language of the Bugis language speakers recorded into orthographic units.

2. Data Identification

After the recorded data is transcribed, the researcher then carries

out the process of identifying the data. The researcher identified the data

* Sugiyono, Metode Penelitian Kuantitatif, Kualitatif dan R&D, (Bandung : ALFABETA, 2008), cet.
IV, him. 244.
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by marking words with fricative labiodental sounds that experienced
sound changes.

3. Record the data table that has been provided.

Data marked at the next identification stage is recorded in a table.
Copies of data, intended to facilitate the classification of data made based
on the similarity of certain characteristics or characteristics.

4. Data Classification

After copying the data in the table, the researcher then classifies
the data, i.e., grouping the data found based on the similarity of
characteristics in the data.

5. Analyzing Data

Data that has been classified are then analyzed by the researcher.
The analysis was carried out by observing the changing labiodental
fricative sound. The researcher describes the symptoms of the sound
change by opposing the original English sound symbol shape with the
sound symbol spoken by the Bugis language speaker, and then explains
the shape of the change that occurred.

6. Data percentage

To find out the participants’ score of pronouncing test, it can be

calculated using the following formula:

% =2x100
T

% = Percentage
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N = Frequency of occurrence
T = Number of occurrence

7. Data Verification

Verification or conclusion is the last step in data analysis. At this
stage the researcher summarizes the symptoms observed in the data by

making statements stating the conclusions of the data found.
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CHAPTER IV

FINDINGS AND DISCUSSIONS

A. Findings

In the previous chapter, the researcher described how the
researcher obtained the data and the analysis process. Because seeing the
current conditions during a pandemic, the researchers conducted research
online.

Data is taken from the pronunciation of students when reading the
pronunciation task that has been given previously. They read words,
sentences, and paragraphs that have been given by researchers by
recording sounds. After collecting all the recordings from each respondent,
the researcher then transcribed the recordings. Then, the researcher
analyzed the English sound symbols that the respondents have produced
and compared them with the original sound symbols.

After researching respondents, the researcher found bys are the
existence of some mistakes made by respondents in producing sound / f /
and / v /. Such as sound change / f/to / v /, sound changes / f/to/p /,
sound changes / v / to / f / and sound changes / v / to / p /. For more
details, the researcher has presented the results of the pronunciation

assignment that the researcher obtained as follows.
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1. Word List

The result of students' answers through Word List Recording.

Table 4.1 Sound /f/ in the initial position.

NO Respondents Fire Flag Flower | Phone Fresh
[fare/ ['fleg/ | [flavar/ | ['foun/ Ifrefl

1 RO1 |fara | | | ‘fleg| | |flaver| | | ‘foon| | |fref]|

2 R 02 | fea | | ‘fleg| | |flaver | | | ‘foon| | |fref]|

3 R 03 |faro | | | 'fleg| | |flaver| | | pomn | | fref |

4 R 04 |faro | | | 'fleg| | |flaver| | | paond | | |fref|

5 R 05 | 'faro | | flet| | | flava| | |fooun | | fref |

6 R 06 | ‘faro| | |fleeg| || 'flava| | |foun | | fref |

7 R 07 | 'faro| | |fleeg| | | flava| | |foun | | fref |

8 R 08 | 'faro| | |fletk| | |flavez || |foun | | fref |

9 R 09 |faro | | | 'fleg| | | flaver| | | 'foun| | |fref|

10 R 10 |fara | | | fleg| | |flaver | | | poun | | fref|

Based on the table above, in pronouncing the sound /f/ which is in

the initial position, three people change from the target language, namely

R3, R4, and R10.
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Table 4.2 Sound /f/ in the middle position.

NO Respondents Before | Different | Office Offside After
/br'foir/ | ['difront/ | /ofis/ | /of'said/ | /'a:fte/
1 RO1 | br'forr | | |'difront| | |ov fers| | | of'said| | | "a:fto |
2 R 02 | br'forr| | |'difront| | |ofis| | |pf'sard| | | "a:fto |
3 R 03 | br'forr | | |'difront| | |ofis| | |pf'said| | | ‘a:fto|
4 R 04 | br'forr | | |'difront | |ofis| | [pf'said| | | ‘a:fto]
5 R 05 |br'fo: | || difront| | | 'ofis| | |pf'said| | | ‘a:fto|
6 R 06 |br'for| || difront| | | 'ofis| | |pf'said| | | a:fto|
7 R 07 | br'for | || difront| | | 'ofis| | |pf'said| | | ‘a:fto|
8 R 08 |br'fo:r | || difront| | | 'ofis| | |of'said| | | "a:fto|
9 R 09 | br'fo:r| || ‘difrent| | |ofis| | |of'said| | | ‘a:fto|
10 R 10 | br'forr| | | "difront| | |ofis| | |of'said| | | ‘afto]
Based on the table above, in pronouncing the sound / f / which is in
the middle position, all respondents are able to produce sounds according

to the target language.
Table 4.3 Sound /f/ in final position.

NO | Respondentss Enough Stuff Golf Laugh Wolf
It'naf/ Istaf/ Igolf/ Na:fl ['wolf /
1 RO1 | 1'NAf | | Staf | | 'gov | | '1av | | "wolf |
2 R 02 | 1'NAf | | stouv | | golf | | 1av | | "wolf |
3 R 03 | 1'nAf | | staf | | golf | | 'lav | | "wolf |
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4 R 04 | 1'NAf | | Staf | | golf | | '1av | | wu:f|
5 R 05 | 1'NAf | | Staf | | golf | | lav| || ‘wolf|
6 R 06 | 1'NAf | | Staf | | golf | | '1av | | 'wolf |

7 R 07 | 1'nAf | | Staf | | golf | | '1av | | "wolf |
8 R 08 | 1'NAf | | Staf | | golf | | la:f | | ‘'wolf |
9 R 09 | 1'nAf | | Staf | | golf | | '1av | | "wolf |

10 R 10 | 1'NAf | | Staf | | ‘gov | | '1av | | waf |

Based on the table above, when pronouncing the sound / f / which

Is in the final position, most respondents mispronunciation of the word
"laugh™.
Table 4.4 Sound /v/ in the initial position.

NO | Respondents Vocation Value Vampire View Virus
Ivau'kerfn/ | [ veelju:/ | ['veemparor/ | [vju:/ | /'varoros/
1 RO1 |vou'kerfn| | | folou | | |fromprar| | |vju:| | | varoras|
2 R 02 |vou'kerfn| | | veelju: | | |'vemparor| | |vju:| | | varoras|
3 R 03 [vou'kerfn| | | ‘'veelju:| | | 'vemparor| | |fju:| | | varoras|
4 R 04 |vou'kerfn| | | veelju: | | |'vemparor | | |fju:| | | varoras|
5 R 05 |vo'keyn | | | 'vaelju:| | | 'vempara | | |vju:| | | varoras|
6 R 06 [vou'kerfn| | |'veelju: | | |'vempara | | |vju:| | | varoras|
7 R 07 |vou'kerfn| | | ‘'velju:| | | 'vemparo | | |vju:| | |'varoras|
8 R 08 |vo'ketfn | | | 'velju:| | |'vemparo | | |vju:| | |'varoras|
9 R 09 |vou'kerfn| | | velju:| | | 'vemparor| | |fju:| | |'varoras|
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10 R 10 |vou'kerfn| | | Vanue | | | 'vemparor| | |fju:| | | varoras|
Based on the table above, when pronouncing the sound / v / in the
initial position, some respondents subtitude the v sound into the f sound.
As done by R3, R4, R9 and R10.
Table 4.5 Sound /v/ in medial position.
NO | Respondents Service However | Available | Invite | Investing
/'s3:vis/ /hav’eval | [o'verlabl/ | /mn'vart/ | /in'vestiy /
1 RO1 | "s3:fis | lhav'eve| | | a'verlobl| | |mn'vait| | [ vest|
2 R 02 | "s3:f1S | lhav'eva| | | a'verlobl| | |m'vait| | | n'vestiy)
3 R 03 | "s3:f1S | lhav'eve| | | o'verlabl| | |Infight| | | infisting|
4 R 04 | "s3:fiS | lhav'evs| | | o'verlabl| | |m'vart| | | n'vesty|
5 R 05 | "s3:vIS | lhav'eva| | | o'verlabl| | |m'vart| | | n'vesty|
6 R 06 | 's3:v1S | lhav'eva| | | a'verlabl| | [m'vart| | | in'vestin)
7 R 07 | 's3:vIS | lhav'evs| | | o'verlabl| | [mn'vart| | | in'vestin)
8 R 08 | "s3:vIS | |hav'eva| | | a'verlabl| | [m'vart| | | in'vestin)
9 R 09 | "s3:11S | |hav'eva| | | o'verlabl| | [mn'vart| | | mn'vestin)
10 R 10 | "s3:11S | |hav'eva| | | o'verlabl| | [m'vart| | | n'vestin)

Based on the table above, in pronouncing the sound / v / which is

in the middle position, all respondents are able to produce sounds

according to the target language.
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Table 4.6 Sound /v/ in final position.

NO | Respondentss Observe Drive Active Improve Stove
[ab'z3z:vl | [drawv/ ['&ektiv/ | /im'pru:v/ | Istouvv/

1 RO1 | ab'z3:v| | |dramv | | ‘eektiv| | [im'pru:v| | | stoouv |
2 R 02 | ab'z3:v| | |dramv | | ‘eektiv| | [im'pru:v| | | stoouv |
3 R 03 | ab'z3:v| | |dramv | | 'ektiv| | [im'pruiv| | | Staf|
4 R 04 |ob'z3:v | | |drav | | ‘@ektiv| | [im'pruiv| | |stoov |
5 R 05 |ab'z3:v| | |dramv | | ‘ektiv| | [im'pru:v| | |stoov |
6 R 06 |ab'z3:v| | |dramv | | ‘eektiv| | [im'pruiv| | | stoov |
7 R 07 | ab'z3:v| | |dramv | | ‘ektiv| | [im'pruiv| | | stoov |
8 R 08 | ab'z3:v| | |dramv | | ‘ektiv| | [im'pruiv| | | stoov |
9 R 09 | ab'z3:v| | |dramv | | ‘eektiv| | [im'pruiv| | | stoouv |
10 R 10 |ab'z3:v | | |drav | | ‘@ktiv| | [m'pruiv| | | stop|

Based on the table above, when pronouncing the / v / sound which

is in the final position, some respondents mispronounced the word "stove".

they subtitude the sound / v / become / p / so it sounds like the word

"Stop"_

Sentences

The result of students' answers through Sentence Recording.

Table 4.7 Sounds /f/ and /v/ in sentences

NO

R 1. His wife will drive the van.

2. | have five knives and four forks.
3. Will you phone before you visit the farm?
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E 4. My family loves to laugh on vacation.
5. Save the four wolves who live in the cave.
S 6. Please forgive me for forgetting the leftover food!.
7. However, he invited me to see his vampire collection.
P 8. Stove washing service is available.
9. The soccer player is in an offside position.
o 10. Investing money is his job
N 1. | hiz warf wi:l 'drarv 8s veen |
D 2. |'ar hav farv naivz and f:r fa:ks |
3. |, wi:l ju ‘faon br'f: ju 'vizit do fa:m|?
£ 4. | mar ‘faemali '1avz tu la:f 'on va'keifn |
5. |sewv da fo:r wolvz 'hu: 'larv in da kerv |
N 6. | pli:z fo'grv mi: fa f3'getim 09 'leftavve fu:d| !
7. | hav'eva| 'hi: m'vartid mi: tu 'si: 1z ‘'veempar ka'lek(n |
T 8. |stavv wofin 's3:vis 1z 3'verlabl |
9. |09 'spka plemr z 1n an of'sard pa‘zifn |
S 10. | in"vestiy 'mani z 1z d3ob |
RO1 1. | hiz warf wi:l 'drairv 8a fan |
2. | 'ar hav farv narvz and f:r fa:ks |
3. | ,wi:l ju 'foon br'fa: ju ‘vizit s fa:m | ?
4. | mar ‘faemoli 'lavz tu lak 'on va'keifn |
5. | serv 8o fo:r wolvz "hu: ‘laiv in da kerv |
6. | pli:z f5' grv mi: 3 3 getiy) 89 'let ‘duvo fu:d |!
7. |hao’'eva | hi: m'vart tu mi: 'si: 1z vampir ka'lek|n|
8. |stouv wnfiy 's3:viS 1z 3 veilabl |
9. |09 'spka plerar z in an of'sard pa‘zifn |
10. | m'vestiy ‘'mani z 1z d3ob |
R 02 | hiz warf wi:l ‘draiv da fan |

'—‘090.\‘.@9".#90!\’!—‘

| "ar hav farv kenives and fa foks |

| wi:l ju paon br'fa: ju 'vizit 83 fa:m | ?

| mar ‘fzemali 'l1avz tu lok ‘'on vau 'keifn |

| serv 8a f3:r wolvz 'hu: 'laiv in 3 Kerv |

| pli:z f3'grv mi: fa fo'getin 09 'leftovva fu:d | !

| hao'eva | hi: m'vait mi: tu 'si: 1z 'veempars ka'lek|n |
| stavv wasing 's3:vis 1z 3 'veilabl |

|09 "soka pleler z 1n an of'sard pa‘zifn |

0 | m'vestiy ‘'mani z 1z d3pb |
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R 03 1. | hiz warf wi:l 'draiv 8 fan |
2. | 'ar hav farv kenives and f5:r fa:ks |
3. | ,wi:l ju 'faon br'fo: ju 'vizit s fa:m | ?
4. | mar ‘faemali 'lavz tu 'lav ‘'on va'keifn |
5. |sewv 8a fo:r wolvz 'larv in da kerv |
6. | pli:z f5'giv mi: f3 f3'getiy 09 'leftovvo fu:d | !
7. | hav’'eva | hi: m vartid mi: tu 'si: 1z vampir ka'lek|n |
8. |stavv wasing s3:fis 1z a'veilabl |
9. |09 'spka plerar z in an of'sard pa’‘zifn |
10.| m'vestiy ‘'mani z 1z d3ob |
R 04 1. | hiz warf wi:l 'draiv da veen |
2. | 'ar hav farv narvz and f:r fa:ks |
3. | wi:lju foon br'fo: ju 'vizit 83 fa:m | ?
4. | mar faemoali '1avz tu laug ‘on va'keifn |
5. |serv da fo:r wolvz 'hu: 'laif in 63 kerv |
6. | pli:z f5'giv mi: f3 £3'getiy 09 'leftoova fu:d | !
7. | hau'eva | 'hi: 'infinat tu 'si: 1z 'veempard ka'lek|n |
8. |stauv wofiy s3:fis 1z a'verlabl |
9. |03 ‘fok av plerar z in an of said pa'zifn |
10. | 1n'vesti) ‘'mani z 1z d3ob |
R 05 1. | hiz waif wi:l ‘draiv ds veen |
2. | 'ar hav farv narvz and f5:r fauks |
3. | wi:l ju 'foon br'fa: ju ‘vizit s fa:m | ?
4. | mar faemoali '1avz tu la:f 'on va 'kerfn |
5. |serv da fo:r wolvz 'hu: ‘laiv in ds kerv |
6. | pli:z f5'giv mi: f3 3 'getiy 09 'leftovvo fu:d | !
7. |hao’'eva | hi: m vartid mi: tu 'si: 1z ‘'veempaio ka'lekfn |
8. |stavv wofiy 's3:viS 1Z 3 'veilabl |
9. |da 'soka plerar z in an of sard pa'zifn |
10.| m 'vesti) ‘'mani z 1z d3pb |
R 06 | hiz warf wi:l "draiv 83 veen |

seePNowAawNo

| "ar hav farv naivz and fo:r fo:ks |

| wi:l ju 'faon br'fs: ju 'vizit do faim | ?

| mar ‘feemoali '1avz tu la:f "pn va'keifn |

| serv 83 fa:r wolvz "hu: 'larf in 89 kerv |

| pli:z f3'g1Iv mi: 3 f3'getiy 09 'leftovva fu:d | !

| hao'eva | hi: m'vartid mi: tu 'si: 1z 'veempars ka'lek|n |
| staov wofin ‘s3:vis 1z 3'verlabl |

. | 83 'soka plerar z in an of'sard pa'zifn |

0 | m'vesti) ‘'mani z 1z d3pob |
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7 | RO7 1. | hiz waif wi:l 'drarv don veen |
2. | 'ar hav farv narvz and f5:r fauks |
3. | ,wi:l ju faond br'fa: ju 'vizit o fa:m | ?
4. | mar ‘faemali 'lavz tu la:f 'pn va'keifn |
5. |sewv 8 fo:r wolvz "hu: 'larv in ds kerv |
6. | pli:z f5'giv mi: f3 f3'getiy 09 'leftovva fu:d | !
7. | hav’'eva | hi: m 'vartid mi: tu 'si: 1z 'veemparo ka'lekfn |
8. |stauvv wofiy 's3:vIS 1Z 3 'Veilabl |
9. |09 'spka plerar z in an of'sard pa’‘zifn |
10.| m'vestiy ‘'mani z 1z d3ob |
8 | RO8 1. | hiz warf wi:l 'draiv da veen |
2. | 'ar hav farv narvz and fa fauks |
3. | wi:l ju foon br'fo: ju 'vizit 83 fa:m |
4. | mar faemoali '1avz tu la:f "on 3 va'keifn |
5. |serv da fo:r wolvz 'hu: ‘larv in da kerv |
6. | pli:z f5'giv mi: f5 3 getiy 89 ‘leftoova fu:d |
7. | hav'eva | 'hi: m'vartid mi: tu 'si: 1z 'veempar ka'lek(n |
8. |stavv wofiy 's3:vIS 1Z 3 'veilabl |
9. |09 'spka plerar z in an of'sard pa‘zifn |
10. | 1n'vesti) ‘'mani z 1z d3ob |
9 | R0O9 1. | hiz waif wi:l ‘draiv ds fan |
2. | 'ar hav farv naivz and fo:r fa:ks |
3. | wi:l ju 'foon br'fa: ju ‘vizit s fa:m | ?
4. | mar faemoali 'lavz tu 'lav 'pn vo'kerfn |
5. |serv da fo:r wolvz "hu: livz in da kerv |
6. | pli:z f5'giv mi: f3 3 'getiy 09 'leftovvo fu:d | !
7. |hao’'eva | hi: m vartid mi: tu 'si: 1z ‘'veempaio ka'lekfn |
8. |stavv wofiy 's3:viS 1Z 3 'veilabl |
9. | 33 'spka plerar z in an of'sard pa‘zifn |
10.| m 'vesti) ‘'mani z 1z d3pb |
10 | R10 | hiz warf wi:l 'drarv 8a peen |

seePNowAawNo

| "ar hav farv naivz and fo:r fo:ks |

| wi:l ju 'faon br'fs: ju 'vizit do faim | ?

| mar ‘feemoali 'lavz tu left 'pn vo'kerfn |

| sard 89 ‘fo:m ‘'wa:l "hu: 'lav in ds kerv |

| pli:z f3'g1Iv mi: 3 f3'getiy 09 'leftovva fu:d | !

| hao'eva | hi: m'vartid mi: tu 'si: 1z 'veempars ka'lek|n |
| stop ,wofin 's3:viS 1z 3'verlabl |

. | 83 'soka plerar z in an of'sard pa'zifn |

0 | m'vesti) ‘'mani z 1z d3pob |
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Based on the recorded sentence table above, only a few mistakes

were made by the respondent. They only make a few mistakes when the

words when the / f/ and / v / sounds are in one sentence. as in sentence

"My family loves to laugh on vacation."

Paragraph

The result of students' answers through Paragraph Recording.

Table 4.8 Sounds /f/ and/v/ in Paragraph

NO

Respondents

A Little Rainbow of Her Own

Vegetables come in a large variety of shapes, sizes,
and colors. My neighbor, Vi, owns a vegetable farm. The
farm belonged to her parents until they became too old to
work on it. Vi started farming when she was seven. She
didn't know how much she loved her vegetable farm until
she tried something else.

For a few years, she saved her money to become a
vet. She liked animals and thought she would enjoy
helping them. She volunteered at a veterinary clinic.
During her visit, she observed mostly nice animals, but
some were very mean.

After this experience, she was convinced that she
wasn't brave enough to work as a veterinarian. Besides,
she liked the privacy she had while working on the farm.
Having and working on her land gave her a strong sense
of satisfaction. She believed that she was part of her
environment and that was her driving force to grow the
freshest vegetables in the valley.

Vi was positive that her vegetable farm was her
own piece of heaven. She loved what she did and that was
enough for her.

| 3 'Iritl ‘remnbao av har son |

‘'vedzitablz '’kam 1n 3 'la:d3 va'raiati av [erps | saiziz
[ond 'kalarz |mar 'neiba [siks [ounz 9 ‘ved3itabl fa:m
|09 fa:m br'lond tu ha 'pearantsan til 'der br' kerm tu:
ould tu 'w3:k ‘pn 1t |siks sta:tid ‘fa:mim wen fi: waz
‘'sevn | [i: 'didnt nov hao ‘'matf '[i: 'lavd ha 'ved3itobl
fa:man'til 'fi: "trard ‘'samOm els |

[far o fju: 'jioz |'fi:servd ha 'mani tu br'kam a vet | [i:
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‘laikt ‘2enimlz and '05:t ‘fi: wod m'd3a1 "helpiy dam |
'fi: ,volon'trad ot 3 'vetrmnri 'klinik |. | "djoarm ha
‘vizit |

'fi: ab'z3:vd 'maustli nais ‘senimlz |

bat sam wa 'veri mi:n |

‘a:fta o1s 1k 'sprormons ‘[i: waz kon'vinst dzet ‘fi: ‘'woznt
brerv 1' naf tu ‘'w3:k 3z 9 vetra nerian |

br'saidz |

"fi: 'larkt &9 ‘privasi 'fi: had waill w3:kim 'pn ds fa:m |
‘haevin and ;'w3:kim 'pn har aun 'leend gerv har 3 stroy
sens av szetis faek(n |

fi: br'li:vd ozet '[i: waz pa:t av har m'vararanmoant
and 02t waz ha ‘drarvin fa:s tu grav 09 frefist
‘'ved3zitablz m 09 'veeli | | siks waz 'pozativ ot ha
‘ved3rtabl fa:m waz har aun pi:s av 'hevn |

fi: 'lavd wot 'fi: did and ozt waz 1'naf fa ha |

Zoo Fire

There was a fire at the zoo last week. All of the
animals lived, but an elephant, giraffe, buffalo, and fox
got out through a burnt fence.

The sheriff and the fire chief have their staff
looking for them right now. They hope the animals
didn't run into the forest or fall off a cliff.

They heard the animals like the smell of coffee,
breakfast, waffles, and muffins, and may try to find the
animals using these four things. They want to find the
animals fast.

| zu: ‘far |
00 waz 3 farar ot 09 zu: la:st wik |
3:19v 0i ‘zenimlz livd |
bat on ‘elifont |
d31'ra:f|
‘bafalov |
and foks 'got aot Oru: 9 b3:nt fens |
09 'ferif ond 09 fard tfi:f hov ded 'sta:f 'lukiy f5 0om
‘rait nao |
‘0e1 houp 0i 'zenimlz 'didnt 'ran 'mt3 09 forist 5: £5:1 of
d klif | | '0er h3:d 0i "aenimlz laik 09 smel ov "kofi |
‘brekfost |
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‘'woflz |
ond 'mafinz |
and mer ‘trar tu faind 0i 'zenimlz ‘ju:ziy 0i:z fo:r 'Oz |
‘0e1 ‘'wont tu faind 0i ‘2enimlz fa:st |

RO1

| 8 'litl ‘reinbau av har aon |

‘'vedsitabl 'kam 1n 9 'la:d3 va'rarati av ferps |

‘sarziz |

and 'kalarz |

mar 'neiba |

siIks |

aunz 3 'ved3zitobl fa:m |

03 fa:m br'lonin tu ha 'pearants an'til 'der br'kerm tu:
suld tu 'w3:k 'pn 1t |

siks 'sta:tid ‘fa:mim wen ‘[i: "haez ‘sevn |

'fi: 'drdnt 'nou hao tu 'mat[ '1av wid ha 'ved3itabl fa:m
An til 'fi: r1'tarad 'samOiy els |

far a fju: 'jioz |

'fi: servd ha ‘'mani tu br'kam 3 fit |

'fi: 'laikt ‘@@nmmlz and '05:t 'fi: wod ' d3a1 "helpiy
dam |

'fi: volan trad ot 3 'vetrmri 'klinik | | ‘djoarm ha 'vizit
I
fi: ab'z3:vd ‘'moostli nais ‘zenimliz |

bat 'samwes 'veri mi:n |

‘a:fta o1s 1Kk sp1armons |

'fi: waz kan 'vinst 0zet 'fi: ‘'woznt brerv 1'naf tu ‘w3:Kk az
3 .vetra'nerian |

br'sardz |

'fi: 'laikt o ‘privasi ‘[i: had wail w3:kin ‘'pn ds fa:m |
hevi and ‘ws3:Kkin 'pn di aun 'laend gerv har a stroy
sens 9v seetis faek(n |

'si: br'li:vd 0zt 'si: woz pa:t av har m'vararanmont and
o0zt waz ho ‘drarvin 'f3:s tu grav 09 f3:st hedz
‘'ved3itablz m 00 ‘pzelat | | siks waz 'pozativ 0zt ha
‘'ved3itabl fa:m woaz har sun pi:s av "hevn |

'fiz '1av ‘it wot '[i: did and deet waz 1'naf fa ha |

| zu: 'faro |
03 Waz o farar at da zu: la:st witk |
3:1 9v 0i "eenimlz 'li:v ‘1t bat an "elifant |
d3r'ra:f|
‘bafalau |
and foks 'got aot Oru: 3 b3:nt fens |
09 sevn and da fard tfi:f hav des staf 'lokiy fa dom 'rart
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naov |

‘Oer help 0i '2enimlz 'didnt 't3:n 'inta da 'forist 5: f5:1 of

kil |
‘Oer h3:d 0i 'eenimlz laik 33 ‘'mel av 39 "kofi |
‘brekfast |
‘wolf lez and 'mafinz |
and mer tu faind "eenimlz 'ju:zin 09 Sta: 'Oz |
‘0er 'wont tu faind di 'senimlz fa:st |

R 02

| 3 'Iitl ‘reinbao 3: har aun |

‘'vedzitablz ‘'kam 1n a'l3:t farty set |

saiz and 'kalar |

mar net w3:0 siks |

duNnz 3 'ved3zitobl fa:m |

09 fa:m wi:l 'w3:Kk tu ha 'pearants an til den b1 kam
tu: duld tu 'w3:k pn 1t |

siks ‘sta:tid ‘fa:min wen 'fi: woz ‘sevn |

'fi: "didnt ‘nov hau ‘'matf 'fi: 'lavd ha 'ved3zitabl fa:m
An'til '[i: ‘traid ‘'samOiy els |

far o fju: 'jiaz |

fi: serv ha 'mani tu br'kam s vet |

'si: laik 'aenimlz and ‘ta:k 'si: ‘'w3:ld m'd3a1 "helpiy
dam |

'si: ‘fa:lon strert and ‘fedari ‘klinik | | ‘djoarm ha 'vizit
I

'Si: ab'z3:v ‘'mavstli nars ‘aenimliz |

bat ‘'samwea ‘feari mi:nz |

‘a:fta ors 1k sprarrons '[i: waz kan'vinst dzet 'fi: ‘woznt
bremv 1’ naf tu ‘'w3:k 9z 9 ‘fetd lemn ‘earman |

br'sardz |

fi: laxk da professi 'fi: had wail w3:kip ‘'pn ds fa:m |
‘hafm and w3:km 'pn ha 'avs 'laend gerv har 3 stroy
sens ov saetis faek|n |

fi: br'li:vd 0zt '[i: woz pa:t av har and fiar 'pn maen
and 0zt waz ho ‘drarvin 'f3:s tu grav 09 fref
‘'ved3itablz mn fili || siks waz '‘pozativ 03 hes 'ved3zitabl
fa:m waz har sun pi:s av 'hevn |

'fi: '1avd wot 'fi: did and dzet waz 1'naf fa hio |

| zu: 'faro |
09 Waz 3 farar at 09 zu: la:st wilk |
3:1 9v di '2enimlz livd |
bat an "elifant |
grar Ap |
‘bafalau |
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and foks g3:1 3: twelv 3 b3:nt fens |
09 'serif and 39 fais serf hav dea 'sta:f 'lokiny fa 6om
‘rait nao |
‘Oer hav 0i 'eenimlz 'didnt 'ran 'ints da fait 5: f3:1 of o
Kixf |
d9 h3:t 0i 'eenimlz laik 83 smel av 'kofi |
‘brekfast |
‘wel fa:st and move-ins |
and mar 'trar tu fart 0i ‘'eenimlz "ju:ziny d3ast fo:r Oz |
‘0er 'wont tu faind di eeniml fa:st |

R 03

| 3 'Iitl ‘reinbaov av har son |

‘'ved3zitablz 'kam 1n 9 ‘la:d3 va raiati av ferps |
‘sanziz |

and 'kalarz |

mar neikbor siks ‘'wonts 9 ‘vedzitabl fa:m |

03 fa:m 'janga tu ha 'pearants An 'til 'der br kerm tu:
duld tu 'w3:k pn 1t |

siks 'sta:tid pa'fo:min wen '[i: waz ‘sevn |

'si: dea ‘mau hav mawust br'lavid ha ‘ved3zitabl fram
An'til sta:t 'samO els |

far a fju: 'jiaz |

'fi: servd '£5:0 "ha:mani tu br'kam vet |

'fi: lark &eniml and taf 'fi: wot m'd3ar1 "helpin 6om |
fi: 'pla:ntid ot ‘vetrinri 'klinik | | ‘djoarmg hs 'vizit |
'Si: ab'z3:v mast nars ‘senimlz |

bat ‘'samwea ‘veri mi:n |

‘a:fto 01s 1k 'sprarmans '[i: woz kon vinst ozt [i:
‘woznt brerv 1 nAf tu 'w3:k 3z 9 vetra nerion |
br'sard |

fi: 'laikt o ‘privasi cn wi:l w3:kim 'pn 09 fa:m |
‘helpm and w3:km 'pn har aon and gerv har 3 stroy
sets av szetis faek[n |

"fi: br'li:vd 0zt 'fi: woz pa:t av har m'vararanmant
and ‘1t waz ha ‘draiviy 'fo:s tu grav 09 fif 'ved3itablz
m 09 ‘fili | | siks waz ‘pozativ 0zt ha 'ved3itabl fa:m
waz har sun pi:s v "hevn |

'si: '1avd wot 'si: did and deet waz 1'naf fa ha |

| zu: fri: |
daet woz 9 'fri: at 89 zu: la:st wilk |
3:1 9v di '2enimlz laiv |
bat an "elifant |
d3r'ra:f|
‘bafalau |
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and fauks 'gnta 'nav 9 baut frendz |
d9 'serif and da farv 'si: 1if hav des 'sta:f 'lukiy fo
0om rait nao |
‘der houp Oi ‘eenimlz 'didnt ‘ran 'inta do 'forist
3: fa:1 of 3 Kiif |
‘der h3:t i "zenimlz laik 83 smel av 'kofi |
‘brekfast |
‘woflz |
and ‘'mafinz and 'meibi: "trar tu faind di 'eenimlz
ju:zin 015 fa "0z |
‘0er 'wont tu faind 0i 'senimlz fa:st |

R 04

| 3 "Iitl ‘reinbau av har aun |
‘'ved3zitablz ‘'kam 1n 9 'la:d3 va raiati av ferps |
'sarziz |
and 'kalarz |
mar ‘nerba |
siks aunz o 'vedsitabl fa:m |
03 fa:m br'lond tu ha 'pearants an'til ‘0er bi'kerm tu:
duld tu ‘'w3:k ‘pn ‘1t |
siks 'sta:tid 'fa:min wen '[i: wWaz ‘sevn |
'fi: "didnt 'nou hao 'matf 'fi: 'lavd ha ‘ved3zitabl from
An'til ‘fi: “trad |
far a fju: 'jioz |
'fi: sertvd ha "'mani tu br'kam a vet |
'Sau laik ‘zenimlz and davnt 'fi: wa:k m'd3o1 "helpiy
dom |
'fi: falender at 3 ‘venju: n1d 'klinik | | ‘djoarm ha 'vizit
I
fi: ab'z3:vd ‘'maoustli nais ‘zenimliz |
bat sam wa 'veri mi:n |
‘a:fta 01s 1K sprormons |
fi: woz kon 'vinst ozt ‘fi: 'woznt bremv 1’ naf tu ‘'w3:k
9z 3 fare 'mjuaron |
br'sardz |
'fi: 'laikt do ‘privasi ‘fi: had wail w3:kin ‘'on ds fa:m |
‘heeving and ;'w3:kim 'on har sun 'laend gerv har 3
stron sens av szetis faek|n |
fi: br'li:vd 0zet '[i: woz pa:t av har m'vararanmont
and 0zt waz ha ‘drarvin '5:s tu grov 09 'freiz
‘'ved3itobl i ‘veeli | | sitks waz ‘pozativ ozt ho
‘'ved3itabl fa:m waz har aun pi:sav 'hevn |
fi: 'lavd wot ‘fi: did and woz 1'naf fa ha |

| zu: fea |
0a Waz o farar at 8o zu: la:st witk |
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3:1 av 0i '2enimlz laif |
bat an "elifant |
grerv |
‘bafalau |
and fauks 'gnt avt Oru: 3 b3:nt fens |
09 'ferif and do fara tfi:f hav dea 'sta:f 'lokin fo dom
‘rait nao |
‘Oer houp 0i 'enimlz 'didnt 'ran 'ints ds 'forist 5: f5:1 of
3 Kif |
‘0er 'w3:d 0i 'zenimlz laik 83 smel av 'kofi |
‘brekfast |
‘woflz |
ond 'ma:vlz |
and mar ‘treird tu faind 0i ‘eenimlz ‘ju:ziy 0i:z fo:r 'Omz

‘0er ‘'wont tu faind 0i 'senimlz fa:st |

R 05

| 9 'Irtl ‘reinbaov av har aon |
'vedzitablz 'kam 1n 3 'la:d3 vo 'raati av [eips |
‘sarziz |
and 'kalarz |
mar 'meiba siks avnz a 'vedzitabl fa:mz |
09 fa:m br'lond tu ha 'pesrants An'til ‘der br'kerm tu:
suld tu 'w3:k 'on 1t |
siks ‘sta:tid ‘fa:min wen 'fi: woz ‘sevn |
'fi: 'didnt ‘nov hau ‘'matf ‘fi: 'lavd ha 'ved3zitabl fa:m
An'til ‘fi: ‘traid ‘samoOiy els |
far o fju: 'jiaz |
fi: s3:vd ha 'mani tu br'kam av ozt |
‘fi: 'larkt ‘2enimlz and '05:t 'fi: wod m'd3o1 "helpiy
dam |
fi: 'folood 1m at 9 'vetrmri ‘klinik | | ‘djoarm ha 'vizit
I
fi: ab'z3:vd 3 ‘'mawvstli nars ‘aenimlz |
bat som wa 'veri mi:n |
‘a:ftd o1s 1k sprarans ‘fi: woz kon 'vinst 02t ‘fi: ‘wpznt
brerv 1 naAf tu 'w3:k 9z 9  vetra nerian |
br'sardz |
'fi: 'laikt 09 'privasi ‘fi: had wail ‘w3:kinp 'pn da fa:m |
‘haeving and  w3:kim ‘pn har aun 'laend gerv har o
stron sens av szetis faek|n |
fi: br'li:vd ozt 'fi: waz pa:t av har ' vararanmont
and 02t waz ha 'drarvin 'fa:s tu grov 09 'frefist
‘'vedsitablz 1n da 'veeli | | siks waz ‘pozativ dzet ha
‘'vedsitabl fa:m waz har saun pi:s av "hevn |
fi: 'lavd wot 'fi: did and daet waz 1'naf fa ha |
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| zu: 'faro |
03 Waz o farar at da zu: la:st witk |
3:1 9v 6i "zenimlz livd |
bat an "elifant |
d3r'ra:f|
‘bafalov |
and foks 'got aut Oru: 3 b3:nt fens |
0a 'ferif and da faia tfi:f hav dea 'sta:f 'lukin fo dom
‘rait nao |
‘0er haup 0i "zenimlz 'didnt 'ran 'inNtd 83 ‘forist 5: f:1 of
3 Kif |
‘0er h3:d 0i '2enimlz laik da smel av "kofi |
‘brekfast |
‘woflz |
and 'mafinz |
and mer "trar tu faind 0i ‘eenimlz ‘ju:zim 6i:z fo:r Oz |
‘der ‘'wont tu faind 0i 'senimlz fa:st |

R 06

| 3 'Irtl 'reinbav av har son |
'vedzitablz 'kam 1n 3 la:k va'raiati av feips |
'saiziz |
and ‘kalarz |
mar ‘neiba |
siks |
aonz 3 'vedszitabl fa:m |
09 fa:m br'lond tu ha 'pearants An til ‘der br'kerm tu:
suld tu 'w3:k 'pn 1t |
siks ‘sta:tid ‘fa:min wen 'fi: woz ‘sevn |
'fi: "didnt ‘'noo hao 'matf fi: 'lavd ha 'ved3zitabl fa:m
An'til “fi: “traid ‘sam®Oiy els |
for a fju: 'jiaz |
fi: servd ha ‘'mani tu br'kam a vet |
'fi: 'larkt ‘2enimlz and '05:t 'fi: wod m'd3o1 "helpiy 6om
I
'fi: volan'trad at o 'vetrmri 'klinik | | ‘djoarm ha 'vizit |
'fi: ab'z3:vd ‘'mooustli nais ‘zenimlz |
bat sam wa 'veri mi:n |
‘a:fto 01s 1k ‘sprarons 'fi: waz kon'vinst dzet 'fi: ‘'woznt
brerv 1'naf tu ‘'w3:k aza vetra nerian |
br'sardz |
fi: 'larkt 89 ‘privasi '[i: had wail ws:kim 'pn 89 fa:m |
‘heeving and 'w3:kim 'pn har sun 'laend gerv har 3 stroy
sens av seetis faek|n |
fi: br'li:vd ozet '[i: woaz pa:t av har m'vararanmant and
daet waz ha 'draivig 'f3:S tu grau 09 'frefist 'vedsitoblz
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1N 09 'veeli | | siks waz ‘pozativ dzt ha 'ved3itabl fa:m
waz har aun pi:s av 'hevn |
fi: 'lavd wot ‘fi: did and daet waz 1'naf fa ha |

| 'zrarau 'fan |
d9 Waz o farar at 89 zu: la:st wiik |
3:1 av 0i '2enimlz laif |
bat an "elifant |
dzr'ra:f|
‘bafalau |
and foks 'get aut drop a b3:nt fens |
03 'ferif and 0a faia tfi:f hav dea 'sta:f 'lukiy fo dom
‘rait nao |
‘0er houp 0i 'zenimlz 'didnt 'ran tu 89 'forist o: fa:1 of o
Kixf |
‘0er h3:t i 'eenimlz laik 83 smel av 'kofi |
‘brekfast |
‘woflz |
and 'mafinz |
and mer 'trar tu faind 0i ‘2enimlz ‘ju:zim o1s fa 'Oz |
‘0er 'wont tu faind 6i 'senimlz fa:st |

R 07

| 9 'Intl 'reinbaov av har aon |
'vedzitablz 'kam 1n 9 ‘la:d3 vo'rarati av ferps |
'sanziz |
and ‘kalarz |
mar 'nerba |
siks |
aunz 3 'ved3zitobl fa:m |
03 fa:m br'lond tu ha 'pearants an'til ‘0e1 bi'kerm tu:
ould tu 'w3:k pn 1t |
siks ‘sta:tid ‘fa:min wen 'fi: waz ‘sevn |
'fi: "didnt 'nau haov ‘matf fi: 'lavd hs 'ved3zitabl fa:m
An til “fi: ‘traid ‘samOiy els |
for a fju: "jioz |
'fi: sertvd ha "'mani tu br'kam a vet |
'fi: 'laikt 'eenimlz and '05:t 'fi: wod m'd3o1 "helpiy 6am
|
'fi: 'volantri at 9 'vetrmnri 'klinik | | ‘djoarm ha 'vizit |
'fi: ab'z3:vd ‘'maustli nais ‘aenimlz |
bat sam wa 'veri mi:n |
‘a:ftd o1s 1k 'sprarans ‘fi: woz kon vinst 02t ‘fi: ‘wpznt
brerv 1 naAf tu 'w3:k 9z 9  vetra nerian |
br'sardz |
'fi: 'laikt do 'privasi '[i: had waill ws3:kin 'on ds fa:m |
‘haeving and  'w3:Kin 'pn har aun 'laend gerv har a stroy
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sens av saetis faek|n |

fi: br'li:vd 0zt '[i: woz pa:t av har m'vararanmont and
ozt woz ho ‘drarvin 'f3:s tu grav 09 frefist 'vedzitablz
m 09 'veeli |

| siks waz ‘pozativ 0zt ho 'ved3itobl fa:m waz har sun
pi:s ov "hevn |
fi: 'lavd wot [i: did ond 02t waz 1 naf f3 ha |

| zu: 'fard |
09 Waz 3 farar ot 09 zu: la:st wilk |
3:1 av 0i ‘2enimliz livd |
bat an "elifant |
d3r'ra:f|
‘bafalau |
and foks 'got aot Oru: 3 b3:nt fens |
09 'ferrf and 9o fam tfi:f hov dea 'sta:f 'lokiy f3 dom
‘rart nao |
‘der haup 0i "zenimlz 'didnt 'ran 'INt3 83 ‘forist 5: f5:1
of 3 Klif |
‘Oer h3:d 0i 'zenimlz laik 63 smel av 'kofi |
‘brekfast |
‘woflz |
and ‘'mafinz |
and mer 'trar tu faind 0i 'zenimlz ‘ju:ziy 0i:z fo:r
0z |
‘0er ‘'wont tu faind 0i 'senimlz fa:st |

R 08

| 9 'Iitl ‘remnbaw av har son |
‘'vedzitablz 'kam 1n 3 'la:d3 va'raati av [erps |
'saiziz |
and ‘kalarz |
mar 'neiba |
siks |
dunz 3 'vedzitabl fa:m |
09 fa:m br'lond tu ha 'pearants an'til ‘der br'kerm tu:
suld tu 'w3:k 'on 1t |
siks ‘sta:tid ‘fa:min wen 'fi: woz ‘sevn |
'fi: "didnt 'nov hao 'matf 'fi: 'lavd ha 'ved3zitabl fa:m
An'til ‘[i: ‘traid ‘samOiy els |
far o fju: 'jiaz |
'fi: 'sed ha 'mani tu br'kam a vet |
'fi: 'laikt ‘aenimlz and '05:t 'fi: wod n'd3o1 "helpim dom
|
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'fi: volan'trad at 9 'vetrmri 'klinik | | ‘djoarm ha 'vizit |
'fi: ab'z3:vd 'maustli nais 'senimlz |

bat sam wa 'veri mi:n |

‘a:fta O1s 1k 'sprarmans ‘fi: waz kon vinst ozt 'fi: ‘'woznt
brerv 1 nAf tu 'w3:k 9z 9 vetra'nerian |

br'sardz |

fi: 'larkt da ‘privasi '[i: had wail ws:kim 'pn ds fa:m |
‘heevin and 'w3:kim 'pn har sun 'laend 'get har o stroy
sens av saetis faek|n |

fi: br'li:vd 0zt '[i: woz pa:t av har m'vararanmont and
‘1t waz ha ‘drarvin ‘3:s tu grav 09 ‘frefist ‘'vedzitoblz in
03 ‘veeli | | siks waz ‘pozativ dzt ha 'ved3itabl fa:m waz
har sun pi:s ov "hevn |

fi: 'lavd wot ‘fi: did and d&et waz 1 naf fa ha |

| zu: 'far |
09 Waz 3 farar ot 09 zu: la:st wilk |
3:1 ov 0i '2enimlz livd |
bat an "elifant |
d3r'ra:f|
‘bafalau |
and foks 'get aot Oru: 2 b3:nt fens |
0a 'ferif and 0 faa tfi:f hov dea 'sta:f 'lukm 'rait nao |
‘0er haup 0i 'zenimlz 'didnt 'ran ‘inta da ‘forist 5: £5:1 of
3 Kif |
‘0er h3:d 0i 'zenimlz laik 83 smel av ‘kofi |
‘brekfast |
‘woflz |
and ‘'mafinz |
and mer "trai tu faind 0i ‘2enimlz 'ju:zin 0i:z fa:r 'Oz |
‘0er ‘'wont tu faind di ‘senimlz fa:st |

R 09

| 3 'Iitl ‘reinbawv av har son |
‘'vedsrtablz ‘'kam 1n o 'la:d3 va raiati av ferps |
‘sa1ziz |
and ‘kalarz |
mar 'nerba |
siks |
aunz » 'ved3zitabl fa:m |
da fa:m br'lond tu ha 'pearants an'til '0er bi'kerm tu:
duld tu 'w3:k pn 1t |
siks sta:t 'fa:mim wen 'fi: woz ‘sevn |
'fi: "didnt 'nov hauv 'matf 'fi: 'lavd hs 'ved3zitabl fa:m
An til 'fi: ‘traid 'samOry els |
for a fju: 'jioz |
fi: s3:vd ha 'mani tu br'kam a jet |
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'fi: 'laikt ‘2enmlz and '05:t 'fi: wod n'd3o1 "helpm dom
I
'fi: volan'triad at 9 'vetrmri 'klinik | | ‘djoarm ha 'vizit |
'fi: ab'z3:vd 'maustli nais 'senimlz |

bat sam wa 'veri mi:n |

‘a:fto 01s 1k ‘sprarmons 'fi: Waz koan'vinst dzet '[i: ‘'woznt
brerv 1'naf tu ‘'w3:k az o vetra nerian |

br'sardz |

'fi: 'laikt do ‘privasi ‘fi: had wail w3:kin ‘'on ds fa:m |
‘heeving and ,w3:kiy ‘'pn har sun 'leend giv har 3 stroy
sens Jv satisfication |

fi: br'li:vd ozt '[i: waz pa:t av har m'vararanmant and
Ozt waz ha ‘draivin 'f3:s tu grav 0o 'frefist ‘'ved3zitoblz
m 09 fili | | siks waz ‘pozativ 0zt ha 'ved3itabl from
waz har sun pi:s ov "hevn |

fi: 'lavd wot 'fi: did and ozt waz 1 naf fa ha |

| zu: 'fard |
09 Waz 3 farar ot 09 zu: la:st wilk |
3:1 av 0i "aenimlz livd |
bat an 'elifant |
d3r'ra:f|
‘bafalov |
and foks ‘got avt Oru: 3 b3:nt finz |
0a 'ferif and 9o fara tfi:f hov des 'sta:f 'lokiy fo dom
‘rait nao |
‘Oer help 0i '2enimlz 'drdnt ‘ran 'intd 83 ‘forist a: fa:1 of
3 Kirf |
‘der h3:d 0i 'zenimlz laik 83 smel av 'kofi |
‘brekfast |
‘woflz |
and ‘'mafinz |
and mer 'trar tu faind di ‘2enimlz 'ju:ziy o1s fa 'Oz |
‘0er ‘'wont tu faind 0i 'senimlz fa:st |

10

R 10

| 3 'Irtl ‘remnbawv av har son |
‘'vedzitablz 'kam 1n 9 'la:d3 vo'ramati av ferps |
'sa1ziz |
and ‘kalarz |
mar 'nerba |
siks |
auNnz 9 'ved3zitabl fa:m |
09 fa:m br'lond tu ha 'pearants An'til ‘der br'kerm tu:
duld tu ‘'w3:k 'pn ‘1t |
siks ‘sta:tid ‘fa:min wen 'fi: woz ‘sevn |
'fi: "didnt 'nouv haov 'matf 'fi: 'lavd ha 'ved3sitabl fa:m
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An'til ‘iz ‘traid ‘'samOiy els |

for a fju: jioz |

'fi: 'sed ha 'mani tu br'kam a vet |

fi: 'laikt ‘aenimlz and '05:t 'fi: wod m'd3o1 "helpim oom
I
'fi: 'volon'trad ot 9 'vetrmri 'klinik | | 'djuarm ha ‘vizit |
fi: ab'z3:vd ‘'mooustli nais "enimliz |

bat sam wa 'veri mi:n |

‘a:ftd o1s 1k 'sprarians ‘fi: woz kon vinst 02t ‘fi: ‘wpznt
brerv 1 nAf tu 'w3:k 9z 9  vetra'nerian |

br'sardz |

fi: 'larkt &9 ‘privasi ‘fi: had waill ws:king 'pn 89 fa:m |
‘heevin and ,w3:kiy ‘on har aun 'lzend gerv har 3 stroy
sens av satisfication |

fi: br'li:vd ozt '[i: waz pa:t av har m 'vararanmont and
o0zt waz ho 'drarvin 'f3:s tu grav 09 fref 'ved3zitoblz mn
09 'veeli | | siks waz 'pozativ 0zt ha ‘ved3itabl fa:m waz
har aun pi:s av 'hevn |

'fi: 'lavd wot ‘fi: did and deet waz 1’ naf fa ha |

| zu: 'fard |
09 Waz 3 farar ot 09 zu: la:st wilk |
3:1 av 0i '2enimlz livd |
bat an "elifant |
kremv |
‘bafalov |
and foks 'got aut Oru: 3 b3:nt fens |
0a 'ferif and 0a faia tfi:f hav dea 'sta:f 'lukiy fo dom
'rait nao |
‘0er haup 0i 'zenimlz 'didnt 'ran ‘inta da ‘forist 3: £5:1 of
3 kixf |
‘Oer "ertf 0i ‘zenimlz laik 63 smel av 'kofi |
‘brekfast |
‘woflz |
and ‘mafinz |
and mer "trai tu faind 0i ‘aenimlz 'ju:ziy 0i:z fa:r 'Oz |
‘der ‘'wont tu faind di 'senimlz fa:st |

Based on the reading table above, almost all respondents are able
to produce sounds / f/ and / v / correctly. This is because many words with
the sound / f/ and / v / are repeated so that the respondent is familiar with

how to pronounce them.
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According on the table word list, sentence, and passage reading
task it can be conclud that most of the respondents can pronounce this
target sound well. It is indicated by the frequency of the occurrence of the
target sound which higher its variations. Based on the data analysis that
has been described, it can be known the highest frequency of the variations

occur as follow:

Table 4.9 Target sound /f/ in the word list

NO Sound Production Frequency of Percentage
occurrence
1 Target sound /f/ 134 89.3%
2 Substituted by /v/ 9 6%
3 Substituted by /p/ 7 4.7%
4 Total 150 100%

Based on the word list frequency table above, it can be concluded
that most of the respondents were able to make the sound / f / in the initial,

middle, and final position. It appears that 89.3% had produced the target

sound / f/.
Table 4.10Target sound /f/ in sentence
NO Sound Production Frequency of Percentage
occurrence
1 Target sound /f/ 150 93.5%




2 Substituted /v/ 8 5%

3 Substituted /p/ 2 1.5%

4 Total 160 100%

Based on the sentence frequency table above, it can be concluded
that most of the respondents were able to make the sound / f / in the

sentence. It appears that 93.5% had produced the target sound / f /.

Table 4.11Target sound /f/ in the reading passage

NO Sound Production Frequency of Percentage
occurrence
1 Target sound /f/ 428 95.1%
2 Substituted by /v/ 15 3.3%
3 Substituted by /p/ 7 1.6%
4 Total 450 100%

Based on the reading passage frequency table above, it can be
concluded that most of the respondents were able to make the sound / f/ in
the reading passage. It appears that 95.1% had produced the target sound

Ifl.

Table 4.12Target sound /v/ in the word list

NO Sound Production Frequency of Percentage
occurrence
1 Target sound /v/ 134 89.3%




2 Substituted by /f/ 15 10%

3 Substituted by /p/ 1 0.7%

4 Total 150 100%

Based on the word list frequency table above, it can be concluded
that most of the respondents were able to make the sound /v/ in the initial,

middle, and final position. It appears that 89.3% had produced the target

sound / v /.
Table 4.13Target sound /v/ in sentence
NO Sound Production Frequency of Percentage
occurrence
1 Target sound /v/ 197 93.5%
2 Substituted by /f/ 10 4.9%
3 Substituted by /p/ 3 1.6%
4 Total 210 100%

that most of the respondents were able to make the sound / v / in the

Based on the sentence frequency table above, it can be concluded

sentence. It appears that 93.5% had produced the target sound / v /.

Table 4.14Target sound /v/ in reading passage

NO Sound Production Frequency of Percentage
occurrence
1 Target sound /v/ 308 93.3%




2 Substituted by /f/ 12 3.4%

3 Substituted by /p/ 10 3.3%

4 Total 330 100%

Based on the word list frequency table above, it can be concluded
that most of the respondents were able to make the sound / v / in reading

passage. It appears that 93.3% had produced the target sound / v /.

From the data table above, the researcher saw that most
respondents could pronounce the target sound well. This is indicated by
the frequency of appearance of the target voice which is getting higher
with variations and based on the results of interviews conducted by
previous researchers. Where at the time of presenting the questionnaire,
the researcher asked about the level of English of each respondent, since
when did they learn English, did they always read the Al-Qur'an and since

when?

. Discussions

This chapter discusses the profile of labiodental fricative sounds
uttered by students. The researcher discussed the data of fricative
consonant pronunciation taken from students of the English Education
Department of IAIN Palopo. In this research, the number of words used as
a pronunciation test was 30 labiodental fricative words, which were
divided into 15 words with a / f / sound and 15 words with a/ v / sound, 10

sentences, and 2 reading passage.
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From the results of the analysis that has been carried out, it can be
seen that of the 10 respondents studied, some respondents have a good
pronunciation of English words and are good at using target English
accents, namely: R5 to R8. This is due to their habit of pronouncing words
in English. They have an intermediate level of English skills and their
habit of reading Arabic letters, in this case reading the Al-Qur’an.

Meanwhile, respondents who had problems with English
pronunciation said that they rarely practice using English. They only use
English in class. This causes them to make many mistakes in the
pronunciation of English words as in the previous findings. However, if
they pronounce the words in the local language, the words sound nice and
clear. This approximates the interference factor where the language
patterns between Bugis and English have differences. So that some of the
respondents experienced difficulties in pronouncing English words as
Pringgawidagda said in the previous chapter.

From the data table and analysis results, the researcher obtained
several descriptions of the speech errors made by the respondents as
follows:

a. Word List

In the wordlist, sound /f/ there was several mistakes made by the
respondent. Like the consonant 'gh' in the word “laugh” should be
pronounced with the sound /f/, but from 10 respondents, only 1 people or

about 10% pronounce the sound, and 9 people or about 90% changed the
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sound from 'f' to sound 'v'. In consonant 'ph' in the word “phone” should be
pronounced with the sound /f/, but from 10 respondents, there are 7 people
or about 70% pronounce the sound, and 3 people or about 30% changed
the sound from /f/ to sound /p/. the consonant 'f* in the word "golf" should
be pronounced with the sound /f/, but from 10 respondents, there are 2
people or about 20% changed the sound from /f/ to sound /v/ and 8 people
or about 80% pronounce the sound. The consonant 'ff' in the word “stuff”
should be pronounced with the sound /f/, but from 10 respondents, only 1
people or about 10% pronounced the sound, and 9 people or about 90%
changed the sound from 'f' to sound 'v'.

In addition, there were also several mistakes made by respondents
regarding the / v / sound. Like the consonant 'v' in the word "value" should
be pronounced with the sound /v/, but from 10 respondents, just 1 people
or about 10% changed the sound from /v/ to sound /f/ and there are 9
people or about 90% pronounce the sound. The consonant 'v' in the word
“service” should be pronounced with the sound /v/, but from 10
respondents, there are 4 people or about 40% pronounce the sound, and 6
people or about 60% changed the sound from /v/ to sound /f/. The
consonant 'v' in the word "stove™ should be pronounced with the sound /v/,
but from 10 respondents, 2 people or about 20% changed the sound.
Among others are 1 people change sound from /v/ to sound /f/ and 1
people change sound from /v/ to /p/, and 8 people or about 80% pronounce

the sound.
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From the word analysis that has been done like the data above, it
can be seen that some respondents made mistakes in several words. This is
called a negative transfer. Where Noor said in the previous chapter that
negative transfer is a way for someone to produce a language or sound that
is not by the target language or voice.

b. Sentences

Apart from the word list, the respondent also made several
mistakes in producing the sounds / f/ and / v /. Like the word “laugh” that
ends with the sound /f/ in the sentence "My family loves to laugh on
vocation” Out of 10 respondents, there are 6 people or about 60% who
change the sound /f/ into /v/ sound. So the word laugh turns into the word
love. The word “live” that ends with the sound /v/ in the sentence "save
the four wolves whos live in the cave” Out of 10 respondents, there are 2
people or about 20% who change the sound /v/ into /f/ sound. So the word

“live” turns into the word “life”.

Interference also occurs in the data analysis section above. The
respondent also made negative transfers in producing the / f/and / v /
sounds in the sentence.

c. Reading passage

From the analysis that has been done by researchers, in the reading
section, almost all of them have read it well. Only a few made mistakes, or

about 4.9% of respondents made pronunciation errors of the / f / sound and
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around 6.7% of the /v/ sound. As we can see in the previous data in table

4.11 and table 4.14.

So, based on all the discussions related to the results of this study,
it can be seen that most respondents have been able to produce the target
sound / f/and / v /. This is because of their always reading the Al-Qur'an
properly. As Amalia Yahya said in her research, if the participants have a
good ability in pronuncing in Arabic sound in this case reading Qur’an
(based on makhraj huruf), they can pronunce English fricative

pronunciation well.

But there were also some students who made mistakes in the
pronunciation of the target language, because they are not used to using it
in everyday conversation. This is in accordance with Jeni Isnarani's
findings that there are several factors that influence students in producing
fricative consonants. One of them is that students are not used to using
fricative consonants in daily conversations. Therefore, from the results of
the data analysis conducted by the researcher, it can be concluded that
most students with Buginese backgrounds are able to produce fricative

labiodental sounds correctly.
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CHAPTER V

CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS

A. Conclusions

Based on the results of the findings and discussions of the data in
chapter 1V, it can be seen that most or about 92.3% of students with
Buginese background can produce good labiodental fricative sounds,
namely / f / and / v / sounds. From the percentage of students who
pronounced the target language correctly, the part of the pronunciation
task that most students pronounced correctly was the target sound / f / in
the reading. That is as many as 428 words out of 450 words pronounced
correctly.

Meanwhile, 7.7% of students made changes from the target sound
as in the voice change / f/to / p / as in the word phone. And in this case,
many students make changes from the target language, namely in the
target sound section / v / part of the word list. Therefore, from the
percentage results that have been discussed previously, it can be concluded
that in producing labiodental fricative sound in this case, the sound / f /
and / v / students with a Buginese background are said to be able to
reproduce these sounds (/ f/and /v /) well.

B. Suggestions
Based on the results and previous conclusions, the researcher wants

to make the following suggestions:
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1.

It is suggested to teachers or lecturers who teach English, especially at
IAIN Palopo, to encourage students to practice more diligently to
improve students' pronunciation in English.

For further researchers, it is suggested to examine more deeply in order

to develop what has been done in this research.
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APPENDIX 1

Pronunciation Task

CLUE : Please read the pronunciation task below and record your voice with your
smartphone or tape recorder, after that send me your recording via WhatsApp.

A. Word List
SOUND POSITIONS
INITIAL MEDIAL FINAL
Fire / fars / Before /b1'fo:r/ Enough /1'naf /
Voiceless Flag /'fleeg / Different /' difrant/ Stuff /staf/
[f] Flower /flavar/ Office /ofis / Golf /golf /
Phone /'faun/ Offside /of 'sard/ Laugh /la:f/
Fresh /fref/ After /'a:fta/ Wolf /'wulf /
SOUND POSITIONS
INITIAL MEDIAL FINAL
Vocation /vau'kerfn/ | Service /'s3:vis/ | Observe /ab’'z3:v/
Value / veelju:/ However Drive /draiv/
Voiced _ /haq'eva/ _
Vampire /'vaempaiar/ Available Active /' sektiv /
V] /3" veilabl/
View ju:/ Invite /in'vart/ Improve
/tm'pruv /
Virus /'vareras/ Invest /in'vest / Stove / stauv /
B. Sentences
3. His wife will drive the van.
4. | have five knives and four forks.
5. Will you phone before you visit the farm?
6. My family loves to laugh on vacation.
7. Save the four wolves who live in the cave.
8. Please forgive me for forgetting the leftover food!.
9. However, he invited me to see his vampire collection.

10. Stove washing service is available.
11. The soccer player is in an offside position.
12. Investing money is his job




C. Paragraph
A Little Rainbow of Her Own

Vegetables come in a large variety of shapes, sizes, and colors.
My neighbor, Vi, owns a vegetable farm. The farm belonged to her
parents until they became too old to work on it. Vi started farming
when she was seven. She didn't know how much she loved her
vegetable farm until she tried something else.

For a few years, she saved her money to become a vet. She
liked animals and thought she would enjoy helping them. She
volunteered at a veterinary clinic. During her visit, she observed
mostly nice animals, but some were very mean.

After this experience she was convinced that she wasn't brave
enough to work as a veterinarian. Besides, she liked the privacy she
had while working on the farm. Having and working on her own land
gave her a strong sense of satisfaction. She believed that she was part
of her environment and that was her driving force to grow the freshest
vegetables in the valley.

Vi was positive that her vegetable farm was her own piece of
heaven. She loved what she did and that was enough for her.

Zoo Fire

There was a fire at the zoo last week. All of the animals lived,
but an elephant, giraffe, buffalo, and fox got out through a burnt
fence.

The sheriff and the fire chief have their staff looking for them
right now. They hope the animals didn't run into the forest or fall off
a cliff.

They heard the animals like the smell of coffee, breakfast,
waffles, and muffins, and may try to find the animals using these four
things. They want to find the animals fast.



APPENDIX 2

QUESTIONNAIRE RESEARCH

THE ENGLISH PRONUNCIATION OF BUGINESE STUDENTS IN

ENGLISH DEPARTMENT OF IAIN PALOPO

A. Data Responden

Nama

Jenis Kelamin

Class/Semester

Usia

B. Petunjuk Pengisian :

Jawablah pernyataan di bawah ini dengan memberi tanda silang (X) pada

jawaban yang dianggap tepat. Jika memilih opsi lainnya, diharapkan untuk

menulis jawaban anda dengan singkat dan jelas.

1. Dimana anda lahir, tumbuh, dan besar? (kabupaten/kota madya)

a.
b.
C.
d.

Luwu
Bone
Wajo

Lainnya....

2. Tempat tinggal anda saat ini (kabupaten/kotamadya)

a.
b.
C.
d.

Luwu
Bone
Wajo

Lainnya.....

3. Sudah berapa lama anda tinggal ditempat sekarang?

1 tahun
2 tahun
3 tahun

Lainnya....



Ketika Anda tumbuh dan besar, dengan siapa Anda tinggal?

a.
b.
C.
d.

Orang tua
Kakek/nenek
Paman/bibi

Lainnya.....

. Apakah Bahasa/ dialek pertama yang anda ketahui?

Bahasa bugis
Bahasa Indonesia
Bahasa arab

Lainnya.....

Bagaimana tingkat penguasaan Bahasa bugis anda saat ini?

a. Mengerti, lancar mengucapkan, mampu membaca dan menulis.

b. Mengerti, tidak lancar berbicara, tidak mampu membaca dan menulis
c. Tidak mengerti, tidak lancer berbicara, mampu membaca dan menulis
d. Lainnya.....

Dimanakah anda sering menggunakan Bahasa bugis?

a. Rumah

b. Sekolah/kampus

c. Di pasar

d. Lainnya.....

Dengan siapa anda selalu menggunakan Bahasa bugis?

a. Orang tua

b. Teman sekolah

c. Orang di lingkungan sekitar (tetangga)

d. Lainnya.....

Dalam setahun, berapa kali anda berkumpul dengan keluarga dari ibu
anda?

a. 2kali

b. 3kali

c. 4Kkali

d. Lainnya.....



10.

11.

12.

13.

14.

15.

Dalam setahun, berapa kali anda berkumpul dengan keluarga dari ayah
anda?

a. 2kali

b. 3Kkali

c. 4Kkali

d. Lainnya.....

Bahasa apa yang digunakan ayah anda ketika bertemu dengan saudara atau
kerabat

a. Bahasa daerah

b. Bahasa Indonesia

c. Bahasa asing

d. Lainnya.....

Bahasa apa yang digunakan ibu anda ketika bertemu dengan saudara atau
kerabat?

a. Bahasa daerah

b. Bahasa Indonesia

c. Bahasa asing

d. Lainnya......

Apa suku dari ibu anda?

a. Bugis

b. Jawa

c. Luwu

d. Lainnya.....

Apa suku dari ayah anda?

a. Bugis

b. Jawa

c. Luwu

d. Lainnya.....

Apakah Bahasa/ dialek pertama yang ibu anda ketahui?

a. Bahasa bugis

b. Bahasa Indonesia



16.

17.

18.

19.

20.

21.

C.
d.

Bahasa jawa

Lainnya.....

Apakah Bahasa/ dialek pertama yang ayah anda ketahui?

a.
b.
C.
d.

Bahasa bugis
Bahasa Indonesia
Bahasa jawa

Lainnya.....

Berapa kali anda membaca al qur’an?

Setiap hari
Seminggu sekali
Sebulan sekali

Lainnya.....

Sejak kapan anda belajar membaca al-qur’an?

a.
b.
C.
d.

Usia 3-5 tahun
Usia 6-10 tahun
Usia 10-15 tahun

Lainnya.....

Bagaimana tingkat kelancaran anda dalam membaca al-qur’an?

a.
b.
C.
d.

Sangat lancar
Lancar
Kurang lancar

Tidak lancar

Sejak kapan anda belajar Bahasa inggris?

a.
b.
C.
d.

SD
SMP
SMA

Lainnya.....

Dimana anda belajar Bahasa inggris?

a.
b.

C.

Di sekolah
Tempat kursus
Otodidak



d. Lainnya.....
22. Bagaimana level/tingkat kemampuan Bahasa inggris anda sekarang?
a. Basic
Intermediate

b
¢. Advanced
d

. Lainnya.....
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